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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2152/2003 ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 17ης Νοεµβρίου 2003
για την παρακολούθηση των δασών και των περιβαλλοντικών αλληλεπιδράσεων στην Κοινότητα

(Έµφαση στα δάση)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 175,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτρο-
πής (2),

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών (3),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζει το άρθρο
251 της συνθήκης (4),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο ρόλος των δασών για την κοινωνία είναι σηµαντικός και
πολυλειτουργικός. Εκτός του θεµελιώδους ρόλου τους στην
ανάπτυξη των αγροτικών περιοχών, τα δάση αποτελούν ιδιαί-
τερα σηµαντικό παράγοντα για τη διατήρηση της φύσης,
διαδραµατίζουν σηµαντικό ρόλο στη διατήρηση του
περιβάλλοντος, αποτελούν καθοριστικά στοιχεία για τον
κύκλο του άνθρακα, σηµαντικούς συλλέκτες άνθρακα και
ζωτικό παράγοντα ελέγχου του υδρολογικού κύκλου.

(2) Η κατάσταση των δασών µπορεί να επηρεαστεί σοβαρά από
φυσικούς παράγοντες όπως οι ακραίες καιρικές συνθήκες, οι
προσβολές από παράσιτα και οι ασθένειες, καθώς και από
ανθρώπινες επιρροές όπως οι κλιµατικές µεταβολές, οι πυρ-
καγιές και η ατµοσφαιρική ρύπανση. Οι εν λόγω απειλές
είναι δυνατόν να επηρεάσουν δυσµενώς και ακόµη και να
καταστρέψουν τα δάση. Οι περισσότεροι φυσικοί και ανθρω-
πογενείς παράγοντες που επηρεάζουν τα δάση µπορούν να
έχουν διασυνοριακές επιπτώσεις.

(3) Στην ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο και το Συµβούλιο για τη δασική στρατηγική της
Ευρωπαϊκής Ένωσης τονίζεται η ανάγκη προστασίας του
φυσικού περιβάλλοντος και της δασικής κληρονοµιάς, αει-

φόρου διαχείρισης των δασών και υποστήριξης της διεθνούς
και πανευρωπαϊκής συνεργασίας όσον αφορά την προστασία
των δασών µε αναφορά στην παρακολούθηση των δασών και
την προαγωγή τους ως συλλεκτών άνθρακα. Το Συµβούλιο,
µε το ψήφισµά του της 15ης ∆εκεµβρίου 1998 για µία
δασική στρατηγική της Ευρωπαϊκής Ένωσης (5) κάλεσε την
Επιτροπή να προβεί σε συνεχή αξιολόγηση και βελτίωση της
αποτελεσµατικότητας του ευρωπαϊκού συστήµατος παρακο-
λούθησης της υγείας των δασών και να λαµβάνει υπόψη
όλες τις ενδεχόµενες επιπτώσεις στα δασικά οικοσυστήµατα.
Κάλεσε επίσης την Επιτροπή να δώσει ιδιαίτερη προσοχή
στην ανάπτυξη του κοινοτικού συστήµατος πληροφόρησης
σχετικά µε τις πυρκαγιές στα δάση, το οποίο επιτρέπει την
καλύτερη αξιολόγηση της αποτελεσµατικότητας των µέτρων
πυροπροστασίας.

(4) Στην απόφαση αριθ. 1600/2002/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου, της 22ας Ιουλίου 2002, για
τη θέσπιση του έκτου κοινοτικού προγράµµατος δράσης για
το περιβάλλον (6) επισηµαίνεται ότι είναι ανάγκη ο σχεδια-
σµός, η υλοποίηση και η αξιολόγηση των περιβαλλοντικών
πολιτικών να εδράζονται σε µια προσέγγιση βασισµένη στη
γνώση, και υπογραµµίζεται ιδιαίτερα η ανάγκη για παρακο-
λούθηση των πολλαπλών ρόλων των δασών σύµφωνα µε τις
συστάσεις που έχουν εγκρίνει η υπουργική διάσκεψη για την
προστασία των δασών στην Ευρώπη, το φόρουµ των Ηνωµέ-
νων Εθνών για τα δάση, η σύµβαση για τη βιολογική ποικι-
λότητα και άλλοι φορείς.

(5) Η Κοινότητα και τα κράτη µέλη έχουν δεσµευθεί να υλο-
ποιήσουν διεθνώς συµφωνηµένες δραστηριότητες που αφο-
ρούν την διατήρηση και την προστασία των δασών και, ειδι-
κότερα, τις προτάσεις δράσης της διακυβερνητικής οµάδας
και του φόρουµ για τα δάση, το εκτεταµένο πρόγραµµα
εργασιών για την βιολογική ποικιλότητα των δασών της
σύµβασης για τη βιολογική ποικιλότητα, καθώς και τη
σύµβαση πλαίσιο των Ηνωµένων Εθνών για τις κλιµατικές
µεταβολές και το πρωτόκολλο του Κυότο.
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(6) Η Κοινότητα έχει ήδη αντιµετωπίσει δύο από τις αιτίες που
επηρεάζουν δυσµενώς την κατάσταση των δασικών οικο-
συστηµάτων, µε τον κανονισµό (EOK) αριθ. 3528/86 του
Συµβουλίου, της 17ης Νοεµβρίου 1986, για την προστασία
των δασών στην Κοινότητα από την ατµοσφαιρική
ρύπανση (1) και µε τον κανονισµό (EOK) αριθ. 2158/92 του
Συµβουλίου, της 23ης Ιουλίου του 1992, για την πυροπρο-
στασία των κοινοτικών δασών (2).

(7) Η ισχύς και των δύο κανονισµών έληξε στις 31 ∆εκεµβρίου
του 2002 και είναι προς το γενικό συµφέρον της Κοινότη-
τας να συνεχισθούν και να αναπτυχθούν περαιτέρω οι
δραστηριότητες παρακολούθησης που θεσπίσθηκαν µε τους
κανονισµούς αυτούς, µε την ενσωµάτωσή τους σε ένα νέο
πρόγραµµα µε την ονοµασία «Έµφαση στα δάση».

(8) Το πρόγραµµα θα πρέπει να εναρµονιστεί µε τα υφιστάµενα
εθνικά, ευρωπαϊκά και διεθνή συστήµατα, λαµβάνοντας δεό-
ντως υπόψη την αρµοδιότητα της Κοινότητας όσον αφορά
τα δάση, σύµφωνα µε την δασική της στρατηγική και µε την
επιφύλαξη της αρχής της επικουρικότητας.

(9) Στο πλαίσιο του προγράµµατος, τα µέτρα για την παρακο-
λούθηση των πυρκαγιών στα δάση θα πρέπει να συµπληρώ-
νουν τα µέτρα που λαµβάνονται, ειδικότερα, µε βάση τις
διατάξεις της απόφασης 1999/847/EΚ του Συµβουλίου,
της 9ης ∆εκεµβρίου 1999, σχετικά µε τη θέσπιση κοινο-
τικού προγράµµατος δράσης στον τοµέα της πολιτικής
άµυνας (3), του κανονισµού (EΚ) αριθ. 1257/1999 του Συµ-
βουλίου, της 17ης Μαΐου 1999, για τη στήριξη της αγρο-
τικής ανάπτυξης από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσα-
νατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ) (4), και του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1615/89 του Συµβουλίου, της 29ης Μαΐου
1989, για τη θέσπιση ευρωπαϊκού συστήµατος δασικών
πληροφοριών και επικοινωνίας (EFICS) (5).

(10) Το πρόγραµµα θα πρέπει να ενθαρρύνει την ανταλλαγή
πληροφοριών σχετικά µε την κατάσταση των δασών της Κοι-
νότητας και τις δυσµενείς επ' αυτών επιπτώσεις και να
καθιστά εφικτή την αξιολόγηση των εφαρµοζοµένων κοινο-
τικών µέτρων για την προώθηση της διατήρησης και της
προστασίας των δασών προς όφελος της βιώσιµης ανά-
πτυξης, µε ιδιαίτερη έµφαση στις δράσεις που αναλαµβάνο-
νται για την µείωση των επιπτώσεων που επηρεάζουν
δυσµενώς τα δάση.

(11) Η προστασία των δασών κατά των πυρκαγιών αποτελεί επεί-
γον και ιδιαίτερης σηµασίας θέµα προκειµένου, µεταξύ
άλλων, να καταπολεµηθεί η ερήµωση και να αποφευχθούν οι
αρνητικές συνέπειες στη µεταβολή του κλίµατος. Αποκτά
κρίσιµη σηµασία να αποφευχθεί κάθε διακοπή των ενεργειών
εκ µέρους των κρατών µελών βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2158/92 που έληξε. Ως εκ τούτου ο παρών κανονι-
σµός θα πρέπει να καλύπτει προληπτικά µέτρα τα οποία δεν
καλύπτονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 και
δεν περιλαµβάνονται στα εθνικά ή περιφερειακά προγράµ-
µατα για την ανάπτυξη της υπαίθρου.

(12) Για την προώθηση της πλήρους κατανόησης της σχέσης
µεταξύ των δασών και του περιβάλλοντος, το πρόγραµµα θα
πρέπει επίσης να περιλαµβάνει την παρακολούθηση και
άλλων σηµαντικών παραγόντων, όπως είναι η βιοποικι-
λότητα, η δέσµευση του άνθρακα, οι κλιµατικές αλλαγές, τα
εδάφη και οι προστατευτικές λειτουργίες των δασών. Ως εκ
τούτου, το πρόγραµµα θα πρέπει να περιλαµβάνει δράσεις
που να διασφαλίζουν ένα ευρύτερο φάσµα στόχων και µια
ευέλικτη υλοποίηση, µε βάση τα επιτεύγµατα των κανο-
νισµών (EOK) αριθ. 3528/86 και (EOK) αριθ. 2158/92. Θα
πρέπει να προβλέπει την ενδεδειγµένη, οικονοµικώς αποδο-
τική, παρακολούθηση των δασών και των περιβαλλοντικών
αλληλεπιδράσεων.

(13) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να υλοποιήσουν το πρόγραµµα µε
εθνικά προγράµµατα που θα εγκριθούν από την Κοινότητα
βάσει διαδικασίας που θα καθορισθεί.

(14) Η Επιτροπή, σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη, θα πρέπει να
διασφαλίσει τον συντονισµό, την παρακολούθηση και την
ανάπτυξη του προγράµµατος και να υποβάλλει εκθέσεις σχε-
τικά µε αυτό, ιδίως προς την µόνιµη δασική επιτροπή που
έχει συσταθεί µε την απόφαση 89/367/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου (6).

(15) Η παρακολούθηση των δασών και των περιβαλλοντικών αλ-
ληλεπιδράσεων µπορεί να παράσχει αξιόπιστες και συγκρίσι-
µες πληροφορίες για την προστασία των δασών της Κοινότη-
τας µόνον εάν τα στοιχεία συγκεντρώνονται µε βάση εναρµο-
νισµένες µεθόδους. Η διαθεσιµότητα των συγκρίσιµων αυτών
πληροφοριών σε κοινοτική βάση θα συµβάλλει στη
δηµιουργία µιας βάσης µε γεωγραφικά στοιχεία χώρου από
διάφορες πηγές των κοινών συστηµάτων περιβαλλοντικών
πληροφοριών. Ενδείκνυται συνεπώς η σύνταξη εγχειριδίων
που να περιγράφουν τις µεθόδους που πρέπει να χρησιµο-
ποιηθούν για την παρακολούθηση της κατάστασης των
δασών, την µορφή των στοιχείων και τους κανόνες για τη
διαχείριση τους.

(16) Η Επιτροπή θα πρέπει να χρησιµοποιήσει τα στοιχεία που
συγκεντρώνονται βάσει του συστήµατος και αφορούν την
δέσµευση του άνθρακα, τις κλιµατικές αλλαγές και τις επι-
πτώσεις επί της βιολογικής ποικιλότητας, προκειµένου να
ανταποκριθεί στις δεσµεύσεις περί υποβολής εκθέσεων δυνά-
µει των οικείων συµβάσεων και πρωτοκόλλων, συµφώνως
προς τις διατάξεις αυτών. Εάν προκύψει πρόβληµα ανακο-
λουθίας, η Επιτροπή θα πρέπει να λάβει κάθε δυνατό µέτρο
προκειµένου να επιτευχθεί θετική λύση.

(17) Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη θα πρέπει να συνεργαστούν
µε άλλους διεθνείς οργανισµούς στον τοµέα της παρακο-
λούθησης των δασών σε διεθνές και πανευρωπαϊκό επίπεδο,
και, ιδιαίτερα, µε το διεθνές πρόγραµµα συνεργασίας (∆ΠΣ
«∆άση») για την αξιολόγηση και την παρακολούθηση των
επιπτώσεων της ατµοσφαιρικής ρύπανσης στα δάση, προ-
κειµένου να προωθηθεί η διατήρηση και η προστασία των
δασών προς όφελος της αειφόρου ανάπτυξης.
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(18) Ο παρών κανονισµός θεσπίζει, για όλη τη διάρκεια του
προγράµµατος, ένα χρηµατοδοτικό πλαίσιο το οποίο απο-
τελεί προνοµιακή αναφορά, κατά την έννοια του σηµείου 33
της διοργανικής συµφωνίας της 6ης Μαΐου 1999 µεταξύ
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της
Επιτροπής για τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη βελτίωση
της διαδικασίας του προϋπολογισµού (1), για την αρµόδια
επί του προϋπολογισµού αρχή κατά την ετήσια διαδικασία
κατάρτισης του προϋπολογισµού.

(19) Είναι σκόπιµο να καθορισθεί το ύψος της κοινοτικής συνει-
σφοράς στις δραστηριότητες που χρηµατοδοτούνται στο
πλαίσιο του προγράµµατος.

(20) Προκειµένου να εξασφαλίζεται η συνέχεια των δραστηριοτή-
των παρακολούθησης χρειάζεται κατ' εξαίρεση να επιτραπεί
η επιλεξιµότητα προς συγχρηµατοδότηση των δαπανών που
διενεργούν τα κράτη µέλη στην περίπτωση που αφορούν
ενέργειες που άρχισαν µετά την 1η Ιανουαρίου 2003 και
πριν από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος
κανονισµού, υπό την προϋπόθεση ότι οι ενέργειες αυτές δεν
θα έχουν ολοκληρωθεί όταν η Επιτροπή εγκρίνει το σχετικό
εθνικό πρόγραµµα.

(21) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να ορίσουν τις αρχές και τους
οργανισµούς που θα φέρουν την ευθύνη για την επεξεργασία
και τη διαβίβαση των στοιχείων καθώς και για τη διαχείριση
της κοινοτικής συνεισφοράς.

(22) Τα κράτη µέλη θα πρέπει επίσης να υποβάλλουν εκθέσεις
για διάφορες δραστηριότητες παρακολούθησης, οι οποίες
θα πρέπει να υποβάλλονται στην Επιτροπή.

(23) Τα στοιχεία θα πρέπει να διαδίδονται λαµβάνοντας υπόψη
τη σύµβαση UN/ECE 1998 για την πρόσβαση σε πληροφο-
ρίες, τη συµµετοχή του κοινού στη λήψη αποφάσεων και
την πρόσβαση στη δικαιοσύνη σε θέµατα σχετικά µε το
περιβάλλον (σύµβαση του Aarhus) και τις σχετικές κοινο-
τικές διατάξεις περί προσβάσεως σε περιβαλλοντικές πληρο-
φορίες.

(24) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση 1999/
468/EΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον
καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµοδιοτή-
των που ανατίθενται στην Επιτροπή (2).

(25) Η µόνιµη δασική επιτροπή θα πρέπει να επικουρεί την Επι-
τροπή µε τη χρήση της διαδικασίας κανονιστικής επιτροπής,
βάσει των κριτηρίων του άρθρου 2 στοιχείο β) της ανωτέρω
απόφασης.

(26) Είναι σηµαντικό να διατηρηθεί το πρόγραµµα υπό παρακο-
λούθηση και να γίνεται εκτίµηση της αποτελεσµατικότητάς
του για να διαπιστωθεί η ύπαρξη αναγκών που πρέπει να
αντιµετωπισθούν. Η Επιτροπή θα πρέπει να υποβάλλει εκθέ-
σεις στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο σχετικά
µε την υλοποίηση του προγράµµατος, ιδιαίτερα όσον αφορά
τη συνέχισή του πέραν της περιόδου υλοποίησης που ορίζε-
ται στον παρόντα κανονισµό.

(27) ∆εδοµένου ότι οι στόχοι της προτεινόµενης δράσης, δηλαδή
η παρακολούθηση των δασών, της κατάστασής τους και των
περιβαλλοντικών αλληλεπιδράσεων, δεν µπορούν να επιτευ-
χθούν ικανοποιητικώς από τα κράτη µέλη, και µπορούν
συνεπώς να επιτευχθούν καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο, η
Κοινότητα µπορεί να λάβει µέτρα, σύµφωνα µε την αρχή της
επικουρικότητας, όπως προβλέπεται στο άρθρο 5 της
συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή της αναλογικότητας, όπως
προβλέπεται στο ίδιο άρθρο, ο κανονισµός δεν υπερβαίνει
τα αναγκαία προς επίτευξη των συγκεκριµένων στόχων.

(28) Οι ευρωπαϊκές συµφωνίες µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των και των κρατών µελών τους, αφενός, και των υποψηφίων
προς ένταξη χωρών της Κεντρικής και της Ανατολικής
Ευρώπης, αφετέρου, προβλέπουν την συµµετοχή των χωρών
αυτών σε κοινοτικά προγράµµατα, ιδιαίτερα στον τοµέα του
περιβάλλοντος. Το πρόγραµµα θα πρέπει επίσης να είναι
ανοικτό στη συµµετοχή άλλων ευρωπαϊκών χωρών.

(29) Εν όψει της λήξης της ισχύος των κανονισµών (EOK) αριθ.
3528/86 και (EOK) αριθ. 2158/92 και προκειµένου να
αποφευχθεί τυχόν επικάλυψη ή νοµικό κενό, ο κανονισµός
είναι σκόπιµο να εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2003,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΤΜΗΜΑ 1

Στόχοι, περιεχόµενο και ορισµοί

Άρθρο 1

1. Με τον παρόντα κανονισµό θεσπίζεται κοινοτικό πρόγραµµα
για την ευρεία, εναρµονισµένη και ολοκληρωµένη, µακροπρόθεσµη
παρακολούθηση της κατάστασης των δασών (στο εξής «το πρό-
γραµµα»), προκειµένου:

α) να συνεχιστεί και να αναπτυχθεί περαιτέρω:

— η παρακολούθηση της ατµοσφαιρικής ρύπανσης και των
συνεπειών της και άλλων παραγόντων που επιδρούν στα
δάση, όπως είναι οι βιοτικοί και οι αβιοτικοί παράγοντες και
οι παράγοντες ανθρωπογενούς προέλευσης,

— η παρακολούθηση των πυρκαγιών στα δάση και των αιτίων
και επιπτώσεών τους,

— η πρόληψη των πυρκαγιών στα δάση·

β) να εκτιµηθούν οι απαιτήσεις και να αναπτυχθεί η παρακο-
λούθηση των εδαφών, της δέσµευσης του άνθρακα, των συνε-
πειών των κλιµατικών αλλαγών, της βιολογικής ποικιλότητας
καθώς και της προστατευτικής λειτουργίας των δασών·

γ) να αξιολογείται σε συνεχή βάση η αποτελεσµατικότητα των
δραστηριοτήτων παρακολούθησης για την εκτίµηση της κατά-
στασης των δασών και η περαιτέρω ανάπτυξη της δραστηριότη-
τας παρακολούθησης.
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Το πρόγραµµα παρέχει αξιόπιστα και συγκρίσιµα στοιχεία και
πληροφορίες για την κατάσταση των δασών και τις επιβλαβείς επ'
αυτών επιδράσεις σε επίπεδο Κοινότητας. Συντελεί επίσης στην
αξιολόγηση των εν εξελίξει µέτρων για την προώθηση της
διατήρησης και της προστασίας των δασών προς όφελος της αειφό-
ρου ανάπτυξης, µε ιδιαίτερη έµφαση στις δράσεις που αναλαµβά-
νονται για τη µείωση των επιπτώσεων που επηρεάζουν δυσµενώς τα
δάση. Το πρόγραµµα θα λαµβάνει υπόψη και, κατά περίπτωση, θα
συνδέεται µε τους υφιστάµενους και προγραµµατιζόµενους εθνι-
κούς, ευρωπαϊκούς και παγκόσµιους µηχανισµούς παρακολούθησης
και θα συµµορφώνεται προς τις σχετικές διεθνείς συµφωνίες.

2. Όπου ο παρών κανονισµός αναφέρεται σε δάση, τα κράτη
µέλη µπορούν να συµπεριλαµβάνουν και άλλες δασικές εκτάσεις.
Όπου ο παρών κανονισµός αναφέρεται σε δάση στο πλαίσιο
δασικών πυρκαγιών, τα κράτη µέλη µπορούν επιπλέον να συµπερι-
λαµβάνουν άλλες εκτάσεις.

3. Στη Γαλλία, το πρόγραµµα δεν εφαρµόζεται στα υπερπόντια
διαµερίσµατα.

Άρθρο 2

1. Το πρόγραµµα προβλέπει την ανάληψη δράσεων µε σκοπό:

α) την προαγωγή της εναρµονισµένης συγκέντρωσης, διαχείρισης
και εκτίµησης στοιχείων·

β) τη βελτίωση της αξιολόγησης στοιχείων και την προώθηση της
ολοκληρωµένης αξιολόγησης στοιχείων σε κοινοτικό επίπεδο·

γ) τη βελτίωση της ποιότητας των στοιχείων και των πληροφοριών
που συγκεντρώνονται στο πλαίσιο του προγράµµατος·

δ) την περαιτέρω ανάπτυξη της παρακολούθησης του προγράµµα-
τος·

ε) τη βελτίωση της κατανόησης των δασών και, ιδιαίτερα, του
αντίκτυπου των φυσικών και των ανθρωπογενών παραγόντων
καταπόνησης·

στ) την µελέτη της δυναµικής των πυρκαγιών στα δάση και των
αιτίων και επιπτώσεων τους σε αυτά·

ζ) την ανάπτυξη δεικτών και µεθοδολογιών εκτίµησης των κιν-
δύνων από πολλαπλούς παράγοντες καταπόνησης στο χρόνο
και στο χώρο.

2. Οι δράσεις της παραγράφου 1 είναι συµπληρωµατικές των
κοινοτικών ερευνητικών προγραµµάτων.

Άρθρο 3

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, εφαρµόζονται οι ακό-
λουθοι ορισµοί:

α) «∆άσος» σηµαίνει έκταση µε κάλυψη κόµης δένδρων (ή ισο-
δύναµο επίπεδο φυτοκάλυψης) άνω του 10 % και επιφάνεια
µεγαλύτερη από 0,5 εκτάριο. Τα δένδρα θα πρέπει να έχουν
δυνατότητα να φθάσουν τουλάχιστον σε ύψος 5 µέτρων σε
ώριµη ηλικία επί τόπου. Το δάσος είναι δυνατόν να αποτελείται
είτε από κλειστούς δασικούς σχηµατισµούς, όπου δένδρα διαφο-
ρετικών ορόφων και υπόροφης βλάστησης καλύπτουν υψηλό
ποσοστό του εδάφους, είτε από ανοικτούς δασικούς σχηµατι-

σµούς µε συνεχή κάλυψη από βλάστηση, όπου η κάλυψη κόµης
δένδρων υπερβαίνει το 10 %. Νεαρές φυσικές συστάδες και όλες
οι φυτείες που έχουν δηµιουργηθεί για δασικούς σκοπούς και
πρόκειται να φθάσουν σε πυκνότητα κόµης 10 % ή σε ύψος
δένδρων 5 µέτρων περιλαµβάνονται στα δάση, όπως και οι
περιοχές που κανονικά αποτελούν τµήµα δασικής περιοχής,
αλλά προσωρινά δεν καλύπτονται από φυτά λόγω ανθρώπινης
παρέµβασης ή φυσικών αιτίων, αναµένεται όµως να µετατραπούν
και πάλι σε δάσος. Στον ορισµό του «δάσους» συµπεριλαµβάνο-
νται: δασικά φυτώρια και φυτείες σποροπαραγωγής τα οποία
αποτελούν αναπόσπαστο µέρος του δάσους· δασικοί δρόµοι,
αποψιλωµένες επιφάνειες, αντιπυρικές ζώνες και άλλες µικρές
ανοικτές περιοχές εντός δάσους· δάση σε εθνικά πάρκα, προστα-
τευόµενες φυσικές περιοχές και άλλες προστατευόµενες περιοχές
όπως είναι οι περιοχές ιδιαίτερου περιβαλλοντικού, επιστηµο-
νικού, ιστορικού, πολιτιστικού ή πνευµατικού ενδιαφέροντος·
ανεµοφράκτες και προστατευτικές ζώνες δένδρων µε επιφάνεια
τουλάχιστον 0,5 εκτάριο και πλάτος άνω των 20 µέτρων. Συµ-
περιλαµβάνονται οι φυτείες δένδρων καουτσούκ και φελλοφό-
ρων δρυών. Από τον ορισµό εξαιρούνται ωστόσο εκτάσεις χρησι-
µοποιούµενες κατά κύριο λόγο για γεωργικές δραστηριότητες.

β) «Άλλη δασική έκταση» σηµαίνει έκταση µε κάλυψη κόµης
δένδρων (ή ισοδύναµο επίπεδο φυτοκάλυψης) 5 έως 10 % από
δένδρα που έχουν τη δυνατότητα να φθάσουν σε ύψος 5 µέτρων
κατά την ωριµότητα επιτόπου· ή µε κάλυψη κόµης δένδρων (ή
ισοδύναµο επίπεδο φυτοκάλυψης) άνω του 10 % από δένδρα
που δεν έχουν τη δυνατότητα να φθάσουν σε ύψος 5 µέτρων
κατά την ωριµότητα επιτόπου (π.χ. δένδρα-νάνοι ή υπανάπτυκτα)
και κάλυψη µε, ξυλώδεις ή µη, θάµνους. Από τον ορισµό αυτό
εξαιρούνται περιοχές καλυπτόµενες µε δένδρα, ξυλώδεις ή µη
θάµνους που αναφέρονται παραπάνω αλλά έχουν επιφάνεια µι-
κρότερη του 0,5 εκταρίου και πλάτος κάτω των 20 µέτρων, οι
οποίες κατατάσσονται στις «άλλες εκτάσεις»: Εξαιρούνται επίσης
εκτάσεις χρησιµοποιούµενες κατά κύριο λόγο για γεωργικές
δραστηριότητες.

γ) «Άλλη έκταση» σηµαίνει έκταση µη κατατασσόµενη στα δάση ή
σε άλλη δασική έκταση όπως ορίζονται στον παρόντα κανονι-
σµό, αλλά η οποία, ωστόσο, έχει περιληφθεί στις στατιστικές
δασικών πυρκαγιών σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία. Οι
εκτάσεις αυτές µπορούν να περιλαµβάνουν ερεικώνες, χέρσες ή
γεωργικές εκτάσεις που γειτνιάζουν µε, ή περικλείονται από,
δασική έκταση.

δ) «∆ασική πυρκαγιά» σηµαίνει πυρκαγιά η οποία εκδηλώνεται και
εξαπλώνεται σε δάσος και άλλη δασική έκταση ή η οποία εκδη-
λώνεται σε άλλες εκτάσεις και εξαπλώνεται σε δάσος ή άλλη
δασική έκταση. Από τον ορισµό αυτό εξαιρείται η επιβεβληµένη
ή ελεγχόµενη καύση, συνήθως µε σκοπό την µείωση ή την
εξάλειψη της ποσότητας συσσωρευµένης καύσιµης ύλης στο
έδαφος.

ε) «Γεωγραφική αναφορά» σηµαίνει αναφορά σε συγκεκριµένη
γεωγραφική περιοχή εντός της οποίας συγκεντρώνονται στοιχεία
ή άλλες πληροφορίες. Η περιοχή αυτή είναι δυνατόν να είναι
ευρύτερη από την περιοχή ή το σηµείο από όπου συγκεντρώνο-
νται στοιχεία/πληροφορίες, παραδείγµατος χάριν προκειµένου να
εξασφαλίζεται η ανωνυµία όσον αφορά την πηγή των στοιχείων/
πληροφοριών που συγκεντρώνονται.
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ΤΜΗΜΑ 2

Παρακολούθηση και µέσα για τη βελτίωση και την ανάπτυξη
του προγράµµατος

Άρθρο 4

1. Με βάση τα επιτεύγµατα του κανονισµού (EOK) αριθ. 3528/
86, το πρόγραµµα:

α) συνεχίζει και αναπτύσσει περαιτέρω το συστηµατικό δίκτυο
παρατηρητηρίων για τη διεξαγωγή περιοδικών απογραφών µε
στόχο τη λήψη αντιπροσωπευτικών πληροφοριών για την κατά-
σταση των δασών·

β) συνεχίζει και αναπτύσσει περαιτέρω το δίκτυο επιφανειών
παρατήρησης στις οποίες πραγµατοποιείται εντατική και συνεχής
παρακολούθηση των δασών.

2. Οι λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής της παραγράφου 1
καθορίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 17 παράγρα-
φος 2.

Άρθρο 5

1. Με βάση τα επιτεύγµατα του κανονισµού (EOK) αριθ. 2158/
92, το πρόγραµµα συνεχίζει και αναπτύσσει περαιτέρω το σύστηµα
πληροφοριών προκειµένου να συγκεντρώνονται συγκρίσιµες πληρο-
φορίες σχετικά µε τις δασικές πυρκαγιές σε κοινοτικό επίπεδο.

2. Το πρόγραµµα παρέχει στα κράτη µέλη τη δυνατότητα
εκπόνησης µελετών για την αναγνώριση των αιτίων και της δυνα-
µικής των δασικών πυρκαγιών καθώς και για τις επιπτώσεις αυτών
στα δάση. Οι µελέτες αυτές συµπληρώνουν τα σχετικά µε τις
δασικές πυρκαγιές µέτρα και δραστηριότητες που τίθενται σε εφαρ-
µογή βάσει των διατάξεων της απόφασης 1999/847/EΚ, του κανο-
νισµού (EΚ) αριθ. 1257/1999 και του κανονισµού (EOK) αριθ.
1615/89.

Επιπλέον, και έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2005, χρηµατοδοτούνται
χωριστά ενηµερωτικές εκστρατείες και ειδική εκπαίδευση του προ-
σωπικού που ασχολείται µε τις παρεµβάσεις πυροπροστασίας,
σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 1, εκτός εάν τα µέτρα αυτά
περιλαµβάνονται στα προγράµµατα αγροτικής ανάπτυξης.

3. Τα µέτρα πρόληψης των πυρκαγιών στα δάση που ήταν επι-
λέξιµα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2158/92 χρηµατοδοτούνται
σύµφωνα µε το άρθρο 12 παράγραφος 2 στοιχείο β) και το άρθρο
13 παράγραφος 1, υπό την προϋπόθεση ότι δεν υποστηρίζονται
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1257/1999 και δεν περιλαµβάνονται
στα εθνικά ή περιφερειακά προγράµµατα για την ανάπτυξη της
υπαίθρου.

4. Τα κράτη µέλη µπορούν, µε αίτησή τους, να συµµετέχουν
στα µέτρα και τις δραστηριότητες που αναφέρονται στις παραγρά-
φους 1 και 2.

5. Οι λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής των παραγράφων 1 και 2
καθορίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο
17 παράγραφος 2.

Άρθρο 6

1. Για την επίτευξη των στόχων που καθορίζονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο β), το πρόγραµµα αναπτύσσεται µε µελέτες,
πειράµατα, σχέδια επίδειξης, δοκιµές σε πιλοτική βάση και θέσπιση
νέων δραστηριοτήτων παρακολούθησης. Η Επιτροπή, σε συνεργασία
µε τα κράτη µέλη, αναπτύσσει το πρόγραµµα µε ιδιαίτερο στόχο:

α) να βελτιωθούν οι γνώσεις σχετικά µε την κατάσταση των δασών
και άλλων δασικών εκτάσεων καθώς και την σχέση µεταξύ της
κατάστασης αυτής και των φυσικών ή ανθρωπογενών παραγό-
ντων καταπόνησης·

β) να εκτιµηθούν οι επιπτώσεις που έχουν στα δάση οι κλιµατικές
µεταβολές συµπεριλαµβανοµένων των επιπτώσεων στην βιολο-
γική τους ποικιλότητα, και στη σχέση των δασών µε τη
δέσµευση του άνθρακα και το έδαφος·

γ) συνεκτιµώντας τους υφιστάµενους συναφείς δείκτες, να επι-
σηµανθούν τα βασικά δοµικά και λειτουργικά στοιχεία των οικο-
συστηµάτων που θα χρησιµοποιηθούν ως δείκτες για να εκτιµη-
θούν η παρούσα κατάσταση και οι τάσεις της βιολογικής ποικι-
λότητας στα δάση και οι προστατευτικές λειτουργίες των
δασών.

2. Εκ παραλλήλου µε τα µέτρα της παραγράφου 1, τα κράτη
µέλη µπορούν, κατόπιν αιτήµατος της Επιτροπής ή µε δική τους
πρωτοβουλία, να εκπονούν µελέτες και να πραγµατοποιούν πειρά-
µατα, προγράµµατα επίδειξης ή µια δοκιµαστική φάση παρακο-
λούθησης.

3. Τα µέτρα των παραγράφων 1 και 2 συντελούν στην αναγνώ-
ριση επιλογών για τη θέσπιση νέων δραστηριοτήτων παρακο-
λούθησης στο πλαίσιο του προγράµµατος, οι οποίες θα συµβάλ-
λουν ουσιαστικά στις ανάγκες ενηµέρωσης και παρακολούθησης
στους τοµείς που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοι-
χείο β). Η υλοποίηση των δραστηριοτήτων αυτών θεωρείται µέρος
της επανεξέτασης που αναφέρεται στο άρθρο 18. Κατά την ανά-
πτυξη του προγράµµατος, η Επιτροπή λαµβάνει υπόψη τις επιστη-
µονικές καθώς και τις οικονοµικές ανάγκες και περιορισµούς.

4. Οι λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής των παραγράφων 1, 2 και
3, συµπεριλαµβανοµένων των αποφάσεων για την εφαρµογή νέων
δραστηριοτήτων παρακολούθησης, καθορίζονται µε τη διαδικασία
του άρθρου 17 παράγραφος 2.

Άρθρο 7

1. Για την επίτευξη των στόχων που προβλέπονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο γ), και επιπλέον των δράσεων που προβλέ-
πονται στο άρθρο 6, η Επιτροπή, σε στενή συνεργασία µε τα κράτη
µέλη, εκπονεί µελέτες και πραγµατοποιεί πειράµατα και σχέδια
επίδειξης µε στόχο:

α) την προώθηση της εναρµονισµένης συγκέντρωσης, διαχείρισης
και εκτίµησης των στοιχείων σε κοινοτικό επίπεδο·

β) τη βελτίωση της αξιολόγησης των στοιχείων σε κοινοτικό
επίπεδο·

γ) τη βελτίωση της ποιότητας των στοιχείων και των πληροφοριών
που συγκεντρώνονται στο πλαίσιο του προγράµµατος.

2. Για την επίτευξη των στόχων που προβλέπονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο γ), και επιπλέον των δράσεων που προβλέ-
πονται στο άρθρο 6, τα κράτη µέλη µπορούν να ενσωµατώνουν στα
εθνικά τους προγράµµατα µελέτες, πειράµατα και σχέδια επίδειξης
στους τοµείς οι οποίοι αναφέρονται στην παράγραφο 1.

3. Οι λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής της παραγράφου 1
καθορίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο
17 παράγραφος 2.
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ΤΜΗΜΑ 3

Εθνικά προγράµµατα, συντονισµός και συνεργασία

Άρθρο 8

1. Οι δραστηριότητες που προβλέπονται στα άρθρα 4 και 5,
στο άρθρο 6 παράγραφοι 2 και 3, και στο άρθρο 7 παράγραφος 2,
εφαρµόζονται στο πλαίσιο εθνικών προγραµµάτων που καταρτίζουν
τα κράτη µέλη για περιόδους δύο ετών.

2. Τα εθνικά προγράµµατα υποβάλλονται στην Επιτροπή εντός
60 ηµερών από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού, και,
στη συνέχεια, πριν από την 1η Νοεµβρίου του έτους που προηγεί-
ται της ηµεροµηνίας έναρξης της κάθε περιόδου τριών ετών.

3. Τα κράτη µέλη προσαρµόζουν τα εγκεκριµένα εθνικά τους
προγράµµατα µε την έγκριση της Επιτροπής, προκειµένου ιδίως να
καταστεί δυνατή η επέκταση της δραστηριότητας παρακολούθησης
που θα αναπτυχθεί σύµφωνα µε το άρθρο 6, όταν θεσπιστεί η
δραστηριότητα αυτή.

4. Κατά την υποβολή τους στην Επιτροπή, τα εθνικά προγράµ-
µατα συνοδεύονται από εκ των προτέρων αξιολόγηση. Τα κράτη
µέλη πραγµατοποιούν επίσης ενδιάµεσες αξιολογήσεις στο τέλος
του τρίτου έτους της περιόδου που καθορίζεται στο άρθρο 12
καθώς και εκ των υστέρων αξιολογήσεις στο τέλος της εν λόγω
περιόδου.

5. Με βάση τα υποβαλλόµενα εθνικά προγράµµατα ή τις τυχόν
εγκεκριµένες προσαρµογές των εθνικών προγραµµάτων, η Επιτροπή
αποφασίζει για την οικονοµική συνεισφορά στις επιλέξιµες δαπάνες.

6. Οι λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής των παραγράφων 1 ως 5
καθορίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο
17 παράγραφος 2, λαµβάνοντας υπόψη τους εθνικούς, ευρωπαϊ-
κούς και διεθνείς µηχανισµούς παρακολούθησης προς αποφυγή
προσθέτου διοικητικού βάρους.

Άρθρο 9

1. Η Επιτροπή, σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη, συντονίζει,
παρακολουθεί και αναπτύσσει το πρόγραµµα και υποβάλλει τις σχε-
τικές µε αυτό εκθέσεις, ιδίως στη µόνιµη δασική επιτροπή.

2. Η Επιτροπή, σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη, αξιολογεί τα
στοιχεία σε επίπεδο Κοινότητας και διασφαλίζει, σύµφωνα µε το
άρθρο 15, την αξιολόγηση σε επίπεδο Κοινότητας των στοιχείων
και πληροφοριών που έχουν συγκεντρωθεί.

3. Η Επιτροπή συνιστά επιστηµονική συµβουλευτική οµάδα η
οποία επικουρεί την µόνιµη δασική επιτροπή κατά την προετοιµασία
των εργασιών της, ιδίως για την ανάπτυξη του προγράµµατος, όπως
αναφέρεται στο άρθρο 6.

4. Για την εκπλήρωση των καθηκόντων που καθορίζονται στις
παραγράφους 1 και 2, η Επιτροπή δηµιουργεί επιστηµονικό φορέα
συντονισµού στο πλαίσιο του Κοινού Κέντρου Ερευνών και µπορεί
να συµβουλεύεται ερευνητικά ινστιτούτα και εµπειρογνώµονες και
να συνάπτει µαζί τους συµβάσεις, λαµβάνοντας απολύτως υπόψη
το φάσµα των διαφόρων δασικών οικοσυστηµάτων στην Κοινότητα.

5. Για την εκτέλεση των καθηκόντων υποβολής εκθέσεων που
προβλέπονται στην παράγραφο 1, η Επιτροπή επικουρείται από τον
Ευρωπαϊκό Οργανισµό Περιβάλλοντος.

6. Οι λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής της παραγράφου 3
καθορίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο
17 παράγραφος 2.

Άρθρο 10

1. Για την εναρµόνιση των δραστηριοτήτων που αναφέρονται
στα άρθρα 4 και 5 και στο άρθρο 6 παράγραφος 3, και για τη
διασφάλιση της δυνατότητας σύγκρισης των στοιχείων, προσδιορί-
ζονται σε εγχειρίδια υποχρεωτικές και προαιρετικές παράµετροι και
καθορίζονται οι µέθοδοι παρακολούθησης καθώς και οι µορφóτυ-
ποι στοιχείων που χρησιµοποιούνται για τη διαβίβασή τους. Τα
εγχειρίδια θα πρέπει να βασίζονται σε υφιστάµενα συστήµατα, όταν
τα συστήµατα αυτά είναι διαθέσιµα και κατάλληλα.

2. Οι λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής της παραγράφου 1
καθορίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο
17 παράγραφος 2.

Άρθρο 11

1. Στο πλαίσιο των στόχων του άρθρου 1, η Επιτροπή και τα
κράτη µέλη συνεργάζονται και ενισχύουν τις συνέργειες µε άλλους
οργανισµούς σε διεθνές ή πανευρωπαϊκό επίπεδο προκειµένου να
προαχθεί η διατήρηση και η προστασία των δασών προς όφελος
της αειφόρου ανάπτυξης.

2. Στο πλαίσιο του άρθρου 4, η Επιτροπή συνεργάζεται µε το
∆ΠΣ «∆άση» για την εκπλήρωση των υποχρεώσεων που προβλέπο-
νται στο πλαίσιο της σύµβασης σχετικά µε τη διασυνοριακή ατµο-
σφαιρική ρύπανση σε µεγάλη απόσταση.

3. Για τους σκοπούς της συνεργασίας που αναφέρεται στις
παραγράφους 1 και 2, η Κοινότητα µπορεί να υποστηρίζει τις ακό-
λουθες δραστηριότητες:

α) καθιέρωση κατάλληλης σύνδεσης µε τον επιστηµονικό φορέα
συντονισµού·

β) µελέτες και αξιολογήσεις στοιχείων.

ΤΜΗΜΑ 4

Περίοδος υλοποίησης και χρηµατοοικονοµικά θέµατα

Άρθρο 12

1. Το πρόγραµµα διαρκεί για χρονική περίοδο τεσσάρων ετών,
από την 1η Ιανουαρίου 2003 έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2006.

2. Για τους σκοπούς του προγράµµατος, η µέγιστη οικονοµική
στήριξη της Κοινότητας στις επιλέξιµες δαπάνες των εθνικών προ-
γραµµάτων έχει ως εξής:

α) δραστηριότητες που εκτελούνται βάσει του άρθρο 4: 50 %·

β) δραστηριότητες που εκτελούνται βάσει του άρθρου 5: 50 %·

γ) δραστηριότητες που εκτελούνται βάσει του άρθρου 6 παράγρα-
φος 2: 75 %·
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δ) δραστηριότητες που εκτελούνται βάσει του άρθρου 6 παράγρα-
φος 3: 50 %·

ε) δραστηριότητες που εκτελούνται βάσει του άρθρου 7 παράγρα-
φος 2: 50 %.

3. Η Επιτροπή καταβάλλει στα κράτη µέλη την κοινοτική συνει-
σφορά στις επιλέξιµες δαπάνες.

4. Οι δαπάνες των κρατών µελών για την εφαρµογή των εθνικών
προγραµµάτων που εγκρίνονται από την Επιτροπή θεωρούνται κατ'
εξαίρεση επιλέξιµες για συγχρηµατοδότηση στην περίπτωση που οι
ενέργειες αυτές άρχισαν µετά την 1η Ιανουαρίου 2003 και προ της
ηµεροµηνίας έναρξης ισχύος του παρόντος κανονισµού, υπό την
προϋπόθεση ότι οι ενέργειες αυτές δεν θα έχουν ολοκληρωθεί όταν
η Επιτροπή αποφασίσει σχετικά µε τα εθνικά προγράµµατα.

5. Η Επιτροπή χρηµατοδοτεί δραστηριότητες που εκτελούνται
βάσει του άρθρου 6 παράγραφος 1, του άρθρου 7 παράγραφος 1
και του άρθρου 9 παράγραφοι 1, 2 και 4, σύµφωνα µε τους κανό-
νες που εφαρµόζονται για τις δηµόσιες συµβάσεις.

6. Η Κοινότητα µπορεί να συνεισφέρει στον Ευρωπαϊκό Οργανι-
σµό Περιβάλλοντος για την εκπλήρωση των καθηκόντων που
προβλέπονται στο άρθρο 9 παράγραφος 5 και στο άρθρο 18.

7. Η Επιτροπή µπορεί να χρηµατοδοτεί δραστηριότητες της
επιστηµονικής συµβουλευτικής οµάδας που αναφέρεται στο άρθρο
9 παράγραφος 3, για την εκτέλεση των καθηκόντων που παρατίθε-
νται στους λεπτοµερείς κανόνες.

8. Η Κοινότητα µπορεί να συνεισφέρει στο ∆ΠΣ «∆άση» για την
εκπλήρωση των κοινοτικών υποχρεώσεων που προβλέπονται στο
άρθρο 11 παράγραφος 2.

Άρθρο 13

1. Το χρηµατοδοτικό πλαίσιο για την εκτέλεση του παρόντος
προγράµµατος για το διάστηµα 2003-2006 ορίζεται σε 61 εκα-
τοµµύρια ευρώ, εκ των οποίων 9 εκατοµµύρια ευρώ µπορούν να
χρησιµοποιηθούν για µέτρα πρόληψης των πυρκαγιών.

2. Οι οικονοµικοί πόροι που καθορίζονται στην παράγραφο 1
αυξάνονται σε περίπτωση ένταξης νέων κρατών µελών στην Ευρω-
παϊκή Ένωση.

3. Οι ετήσιες πιστώσεις εγκρίνονται από την αρµόδια για τον
προϋπολογισµό αρχή στο πλαίσιο της ετήσιας διαδικασίας για τον
προϋπολογισµό και εντός των ορίων των δηµοσιονοµικών προο-
πτικών.

ΤΜΗΜΑ 5

Εκτέλεση, υποβολή εκθέσεων από τα κράτη µέλη, µόνιµη
δασική επιτροπή

Άρθρο 14

1. Τα κράτη µέλη ορίζουν τους αρµόδιους φορείς διαχείρισης
των δραστηριοτήτων που περιλαµβάνονται στα εγκεκριµένα εθνικά
προγράµµατα, µε βάση τις οικονοµικές και επιχειρησιακές δυνα-
τότητες των εν λόγω φορέων. Οι φορείς αυτοί είναι δυνατόν να
είναι δηµόσιες αρχές ή άλλοι φορείς, µε την επιφύλαξη της
έγκρισης της Επιτροπής όσον αφορά τους ιδιωτικούς φορείς µε
αποστολή δηµόσιας υπηρεσίας που θα παρέχει τις δέουσες οικονο-
µικές εγγυήσεις και θα πληροί τους όρους που προβλέπονται στους
λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής της παρούσας παραγράφου.

2. Με την επιφύλαξη των υφισταµένων αρµοδίων αρχών, τα
κράτη µέλη ορίζουν τις αρχές και τις υπηρεσίες στις οποίες ανατί-
θεται η εφαρµογή των µέτρων που θεσπίζονται σύµφωνα µε τον
παρόντα κανονισµό.

3. Τα κράτη µέλη είναι υπεύθυνα για τη χρηστή και αποτελεσµα-
τική διαχείριση της κοινοτικής συνεισφοράς. Προς τον σκοπό
αυτόν, τα κράτη µέλη θεσπίζουν τις αναγκαίες διατάξεις προκειµέ-
νου:

α) να διασφαλίζεται ότι οι δραστηριότητες που χρηµατοδοτεί η
Κοινότητα υλοποιούνται όντως και µε τον κατάλληλο τρόπο,
εξασφαλίζοντας την προβολή της κοινοτικής συνεισφοράς·

β) να αποτρέπεται κάθε παρατυπία·

γ) να ανακτώνται οι πληρωµές που απωλέσθηκαν λόγω τυχόν
παρατυπίας ή αµέλειας·

δ) να διασφαλίζεται ότι οι φορείς που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1 έχουν κατάλληλα εσωτερικά συστήµατα διαχείρισης και
ελέγχου·

ε) να διασφαλίζεται ότι τα κράτη µέλη εγγυώνται για τους φορείς
που αναφέρονται στην παράγραφο 1, σε περίπτωση που αυτοί
δεν είναι δηµόσιοι οργανισµοί.

4. Τα κράτη µέλη παρέχουν στην Επιτροπή όλες τις αναγκαίες
πληροφορίες και προβαίνουν σε όλες τις διευθετήσεις που µπορούν
να διευκολύνουν τους ελέγχους, συµπεριλαµβανοµένων των επί
τόπου επιθεωρήσεων από την Επιτροπή ή το Ευρωπαϊκό Ελεγκτικό
Συνέδριο, τους οποίους η Επιτροπή θεωρεί ενδεδειγµένους για τους
σκοπούς της διαχείρισης της κοινοτικής συνεισφοράς. Τα κράτη
µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή για τις διευθετήσεις που έγιναν για
τον σκοπό αυτόν.

5. Οι λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής των παραγράφων 1 έως 4
καθορίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο
17 παράγραφος 2.

Άρθρο 15

1. Μέσω των αρχών και υπηρεσιών που έχουν ορισθεί, τα κράτη
µέλη διαβιβάζουν ετησίως στην Επιτροπή τα στοιχεία που συ-
γκεντρώνονται στο πλαίσιο του προγράµµατος, συνοδευόµενα από
τη σχετική έκθεση.

Τα στοιχεία πρέπει να έχουν γεωγραφική αναφορά και διαβιβάζο-
νται στην Κοινότητα µέσω υπολογιστών ή/και µε τη χρήση ηλεκτρο-
νικής τεχνολογίας. Η Επιτροπή, σε στενή συνεργασία µε τα κράτη
µέλη, καθορίζει τον µορφότυπο και τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά
που απαιτούνται για τη διαβίβαση των στοιχείων.

2. Τα κράτη µέλη διαδίδουν ενεργώς τα συγκεντρωθέντα στοι-
χεία σύµφωνα µε κοινή µορφή και κοινά πρότυπα και µέσω ηλεκ-
τρονικών βάσεων δεδοµένων µε γεωγραφική αναφορά, των οποίων
η διαχείριση θα γίνεται σύµφωνα µε τις αρχές της σύµβασης του
Aarhus και τις συναφείς κοινοτικές διατάξεις για την πρόσβαση σε
περιβαλλοντικές πληροφορίες.

3. Προκειµένου να προαχθεί η αξιολόγηση των στοιχείων και να
αποκοµίζεται η µεγαλύτερη δυνατή προστιθέµενη αξία από την
χρησιµοποίησή τους, δεν περιορίζεται το δικαίωµα της Επιτροπής
για χρήση και διάδοση στοιχείων, σύµφωνα µε τις αρχές της
σύµβασης του Aarhus και τις συναφείς κοινοτικές διατάξεις για
την πρόσβαση σε περιβαλλοντικές πληροφορίες. Όποτε τα στοιχεία
που έχουν συγκεντρωθεί από τα κράτη µέλη διαδίδονται κατά τον
τρόπο αυτόν, τα κράτη µέλη πρέπει να αναγνωρίζονται ως πηγή
αυτών.
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4. Οι λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής της παραγράφου 1
καθορίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο
17 παράγραφος 2.

Άρθρο 16

1. Κάθε κράτος µέλος εκπονεί, ιδίως µε βάση τις δραστηριότη-
τες που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 1, έκθεση σχετικά
µε την κατάσταση των δασών της χώρας.

Η έκθεση διαβιβάζεται στην Επιτροπή το αργότερο στις 31 ∆εκεµ-
βρίου 2005.

2. Κάθε κράτος µέλος το οποίο συµµετέχει στις δραστηριότητες
που προβλέπονται στο άρθρο 5 εκπονεί έκθεση σχετικά µε την
κατάσταση στη χώρα όσον αφορά τις επιπτώσεις των πυρκαγιών
στα δάση.

Η έκθεση διαβιβάζεται στην Επιτροπή το αργότερο στις 31 ∆εκεµ-
βρίου κάθε έτους, µε αφετηρία το 2003.

3. Κάθε κράτος µέλος εκπονεί έκθεση σχετικά µε την κατάσταση
στη χώρα όσον αφορά ζητήµατα τα οποία αντιµετωπίζονται στο
πλαίσιο των δραστηριοτήτων παρακολούθησης που αναφέρονται
στο άρθρο 6 παράγραφος 3, όταν θεσπιστούν οι δραστηριότητες
αυτές.

Οι κατευθυντήριες γραµµές για την υποβολή εκθέσεων και η περιο-
δικότητα της υποβολής τους καθορίζονται µε βάση τη διαδικασία
που αναφέρεται στο άρθρο 17 παράγραφος 2.

Άρθρο 17

1. Η Επιτροπή επικουρείται από τη µόνιµη δασική επιτροπή.

2. Όποτε γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/EΚ, τηρουµένων
των διατάξεων του άρθρου 8 της ίδιας απόφασης.

Η προθεσµία που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6, της
απόφασης 1999/468/EΚ ορίζεται σε δύο µήνες.

3. Η Επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

ΤΜΗΜΑ 6

Υποβολή εκθέσεων από την Επιτροπή, επανεξέταση, υποψή-
φιες χώρες

Άρθρο 18

Έξι µήνες από την ηµεροµηνία που ορίζεται για την υποβολή των
εκθέσεων του άρθρου 16 παράγραφος 1, και λαµβάνοντας υπόψη
όλες τις εκθέσεις που υποβλήθηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 16, η
Επιτροπή, επικουρούµενη από τον Ευρωπαϊκό Οργανισµό Περιβάλ-
λοντος, υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο
έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή του προγράµµατος που θα επανε-
ξετάζει την αποτελεσµατικότητα του προγράµµατος, προκειµένου
να παρέχεται η βάση για οποιεσδήποτε αποφάσεις όσον αφορά τη
συνέχιση των δραστηριοτήτων αυτών µετά το 2006. Η Επιτροπή
καλείται να παρουσιάσει πρόταση για το σκοπό αυτό.

Άρθρο 19

Πριν από τη λήξη της χρονικής περιόδου που αναφέρεται στο
άρθρο 12 παράγραφος 1, η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή
του προγράµµατος, λαµβάνοντας υπόψη την επανεξέταση που
αναφέρεται στο άρθρο 18.

Άρθρο 20

Το πρόγραµµα αυτό είναι ανοικτό στη συµµετοχή:

α) των υποψήφιων χωρών της Κεντρικής και της Ανατολικής
Ευρώπης, σύµφωνα µε τους όρους των ευρωπαϊκών συµφωνιών,
των πρόσθετων πρωτοκόλλων αυτών και των αποφάσεων των
αντίστοιχων Συµβουλίων Σύνδεσης·

β) της Κύπρου, της Μάλτας και της Τουρκίας, µε βάση διµερείς
συµφωνίες που θα συναφθούν µε τις εν λόγω χώρες·

γ) άλλων ευρωπαϊκών χωρών σε προαιρετική βάση και µε ιδία
αυτών δαπάνη.

Άρθρο 21

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα δηµοσίευσής του
στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 17 Νοεµβρίου 2003.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

G. ALEMANNO
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2153/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης ∆εκεµβρίου 2003
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 ∆εκεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 10ης ∆εκεµβρίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 79,5
204 63,5
212 108,5
624 111,0
999 90,6

0707 00 05 052 34,1
999 34,1

0709 90 70 052 120,2
204 124,4
999 122,3

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 39,3
204 40,9
388 38,0
999 39,4

0805 20 10 052 62,0
204 61,2
999 61,6

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 67,9
464 138,2
999 103,1

0805 50 10 052 73,8
388 77,8
400 38,8
600 86,7
999 69,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 41,1
064 51,2
400 77,6
404 84,8
720 82,5
800 135,4
999 78,8

0808 20 50 052 90,0
060 53,5
064 60,8
400 102,6
528 218,0
720 129,9
999 109,1

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2154/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης ∆εκεµβρίου 2003
για την προσωρινή έγκριση ορισµένων µικροοργανισµών στις ζωοτροφές (Enterococcus faecium και

Lactobacillus acidophilus)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 70/524/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 23ης Νοεµβρίου
1970, περί των πρόσθετων υλών στη διατροφή των ζώων (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2003/7/ΕΚ της Επι-
τροπής (2), και ιδίως το άρθρο 3 και το άρθρο 9ε παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε την οδηγία 70/524/ΕΟΚ καµία πρόσθετη ύλη
δεν µπορεί να τεθεί σε κυκλοφορία εάν δεν έχει χορηγηθεί
σχετική κοινοτική έγκριση.

(2) Στην περίπτωση των πρόσθετων υλών που αναφέρονται στο
µέρος II του παραρτήµατος Γ της οδηγίας 70/524/ΕΟΚ, το
οποίο περιλαµβάνει µικροοργανισµούς, προσωρινή έγκριση
µιας νέας πρόσθετης ύλης ή νέας χρήσης µιας πρόσθετης
ύλης που επιτρέπεται ήδη στις ζωοτροφές µπορεί να
χορηγηθεί εφόσον πληρούνται οι όροι της οδηγίας και εφό-
σον είναι εύλογο να υποτεθεί, µε βάση τα διαθέσιµα απο-
τελέσµατα, ότι όταν χρησιµοποιείται στη διατροφή των ζώων
έχει ένα από τα αποτελέσµατα που περιγράφονται στο άρθρο
2 στοιχείο α) της εν λόγω οδηγίας. Η προσωρινή έγκριση
µπορεί να δοθεί για περίοδο που δεν υπερβαίνει τα τέσσερα
έτη.

(3) Από την αξιολόγηση των αιτήσεων που υποβλήθηκαν για
έγκριση των µικροοργανισµών που προσδιορίζονται στο
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού προκύπτει ότι
πληρούνται οι όροι του άρθρου 9ε παράγραφος 1 της οδη-
γίας 70/524/ΕΟΚ.

(4) Η χρήση του Enterococcus faecium έχει ήδη εγκριθεί για
περίοδο τεσσάρων ετών µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 666/
2003 της Επιτροπής (3) για τα χοιρίδια και τους χοίρους
πάχυνσης.

(5) Υποβλήθηκαν νέα στοιχεία που υποστηρίζουν αίτηση να
επεκταθεί η έγκριση της χρήσης του Enterococcus faecium
στις χοιροµητέρες.

(6) Υποβλήθηκαν στοιχεία που υποστηρίζουν αίτηση για
έγκριση της χρήσης της νέας πρόσθετης ύλης Lactobacillus
acidophilus στις ωοτόκες όρνιθες.

(7) Η χρήση του Lactobacillus acidophilus για ωοτόκες όρνι-
θες και του Enterococcus faecium για χοιροµητέρες, όπως
προσδιορίζεται στο παράρτηµα, πρέπει εποµένως να λάβει
προσωρινή έγκριση για περίοδο τεσσάρων ετών και να συ-
µπεριληφθεί στο κεφάλαιο IV του καταλόγου των επιτρεπό-
µενων πρόσθετων υλών.

(8) Η επιστηµονική επιτροπή για τη διατροφή των ζώων εξέδωσε
ευνοϊκή γνώµη για την ασφάλεια της χρήσης αυτών των µι-
κροοργανισµών, υπό τους όρους που εκτίθενται στο παράρ-
τηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Από την αξιολόγηση των αιτήσεων συνάγεται ότι απαιτούν-
ται ορισµένες διαδικασίες για την προστασία των εργαζοµέ-
νων από την έκθεση σε πρόσθετες ύλες όπως αυτές του
παραρτήµατος. Ωστόσο, η προστασία αυτή εξασφαλίζεται µε
την εφαρµογή της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ του Συµβουλίου,
της 12ης Ιουνίου 1989, σχετικά µε την εφαρµογή µέτρων
για την προώθηση της βελτίωσης της ασφάλειας και της
υγείας των εργαζοµένων κατά την εργασία (4), όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1882/2003 του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (5).

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι πρόσθετες ύλες που ανήκουν στην οµάδα «µικροοργανισµοί» και
οι οποίες αναφέρονται στο παράρτηµα εγκρίνονται για χρήση ως
πρόσθετες ύλες σε ζωοτροφές υπό τους όρους που προβλέπονται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αριθ. (ή αριθ.
ΕΚ) Πρόσθετη ύλη Χηµικός τύπος, περιγραφή

Είδος ή κατηγορία
ζώων

Μέγιστη ηλικία

Ελάχιστη
περιεκτικότητα

Μέγιστη
περιεκτικότητα

Λοιπές προϋποθέσεις
Λήξη της περιό-

δου έγκρισης
CFU/kg πλήρους ζωοτροφής

Μικροοργανισµοί

22 Enterococcus fae-
cium

DSM7 134

Παρασκεύασµα Enterococcus faecium το
οποίο περιέχει τουλάχιστον:

σκόνη: 1 × 1010 CFU/g πρόσθετης ύλης

Κόκκους (µικροενθυλακωµένους): 1 × 1010

CFU/g πρόσθετης ύλης

Χοιροµητέρες — 0,5 × 109 1 × 109 Στις οδηγίες χρήσης πρέπει να αναφέρονται
η θερµοκρασία αποθήκευσης, ο χρόνος ζωής
και η σταθερότητα στη σύµπηξη τόσο της
πρόσθετης ύλης όσο και του προµείγµατος.

Χοιροµητέρες 25 ηµέρες πριν από τον
τοκετό και κατά την περίοδο του θηλασµού.

14.12.2007

23 Lactobacillus aci-
dophilus

D2/CSL

CECT4 529

Παρασκεύασµα Lactobacillus acidophilus
το οποίο περιέχει τουλάχιστον:

50 × 109 CFU/g πρόσθετης ύλης

Ωοτόκες όρνιθες — 1 × 109 1 × 109 Στις οδηγίες χρήσης της πρόσθετης ύλης και
του προµείγµατος πρέπει να αναφέρονται η
θερµοκρασία αποθήκευσης, η διάρκεια
αποθήκευσης και η σταθερότητα στη
σύµπηξη.

14.12.2007
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2155/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης ∆εκεµβρίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή ελαιόλαδου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1966, περί θεσπίσεως κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τοµέα των λιπαρών ουσιών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1513/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 3
παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά το άρθρο 3 του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, όταν
η τιµή εντός της Κοινότητας είναι υψηλότερη των διεθνών
τιµών, η διαφορά µεταξύ των τιµών αυτών δύναται να καλύ-
πτεται µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή ελαιόλαδου προς
τις τρίτες χώρες.

(2) Οι τρόποι σχετικά µε τον καθορισµό και τη χορήγηση της
επιστροφής κατά την εξαγωγή του ελαιόλαδου θεσπίσθηκαν
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 616/72 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 2962/77 (4).

(3) Κατά το άρθρο 3 παράγραφος 3 του κανονισµού αριθ.
136/66/ΕΟΚ, η επιστροφή πρέπει να είναι η ίδια για όλη
την Κοινότητα.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 4 του κανονισµού
αριθ. 136/66/ΕΟΚ, η επιστροφή για το ελαιόλαδο πρέπει να
καθοριστεί λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση και τις
προοπτικές εξελίξεως στην αγορά της Κοινότητας, τις τιµές
του ελαιόλαδου και τις διαθεσιµότητες, καθώς και τις τιµές
του ελαιόλαδου στη διεθνή αγορά. Ωστόσο, στην περίπτωση
κατά την οποία η κατάσταση στη διεθνή αγορά δεν επιτρέπει
να καθοριστούν οι ευνοϊκότερες τιµές του ελαιόλαδου,
µπορεί να ληφθεί υπόψη η τιµή των κυριότερων ανταγωνι-
στικών φυτικών ελαίων στην αγορά αυτή, και η διαφορά που
διαπιστώνεται στις τιµές κατά τη διάρκεια µιας αντιπροσω-
πευτικής περιόδου µεταξύ της τιµής αυτής και εκείνης του
ελαιόλαδου. Το ποσό της επιστροφής δεν µπορεί να είναι
µεγαλύτερο από τη διαφορά που υπάρχει µεταξύ της τιµής

του ελαιόλαδου στην Κοινότητα και εκείνης στη διεθνή
αγορά, προσαρµοσµένης, κατά περίπτωση, για να ληφθούν
υπόψη οι δαπάνες εξαγωγής των προϊόντων στην τελευταία
αγορά.

(5) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 3 τρίτο εδάφιο του
κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, µπορεί να αποφασισθεί να
καθορισθεί η επιστροφή µε διαγωνισµό. Ο διαγωνισµός
αφορά το ποσό της επιστροφής και µπορεί να περιοριστεί σε
ορισµένες χώρες προορισµού, ορισµένες ποσότητες, ποιότη-
τες και παρουσιάσεις.

(6) Κατά το άρθρο 3 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο του κανο-
νισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, όταν η κατάσταση της διεθνούς
αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις ορισµένων αγορών το καθι-
στούν απαραίτητο, οι επιστροφές για το ελαιόλαδο καθορί-
ζονται σε διαφορετικά επίπεδα ανάλογα µε τον προορισµό.

(7) Οι επιστροφές καθορίζονται τουλάχιστον µία φορά το µήνα.
Σε περίπτωση ανάγκης, τροποποιούνται ενδιαµέσως.

(8) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα του ελαιόλαδου, και ιδίως
στην τιµή του προϊόντος αυτού στην Κοινότητα και στην
αγορά τρίτων χωρών, οδηγεί στον καθορισµό της επι-
στροφής στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα.

(9) Η επιτροπή διαχείρισης λιπαρών ουσιών δεν διατύπωσε
γνώµη στην προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο γ) του κανονισµού αριθ. 136/
66/ΕΟΚ καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 ∆εκεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 10ης ∆εκεµβρίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή
ελαιόλαδου

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό επιστροφής

1509 10 90 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 10 90 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 90 00 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 90 00 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

1510 00 90 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1510 00 90 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επι-
τροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 269 της 5.10.2002, σ. 6).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2156/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 10ης ∆εκεµβρίου 2003

για έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής για τα βόεια κρέατα εκλεκτής ποιότητας, νωπά, διατηρηµένα µε
απλή ψύξη ή κατεψυγµένα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 936/97 της Επιτροπής, της 27ης Μαΐου
1997, για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης των δασµολογικών
ποσοστώσεων για τα βόεια κρέατα εκλεκτής ποιότητας νωπά,
διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένα και για το κατεψυγµένο
κρέας βουβάλου (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 649/2003 (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 936/97 προβλέπει στα άρθρα 4
και 5, τους όρους των αιτήσεων και της εκδόσεως των
πιστοποιητικών εισαγωγής των κρεάτων που αναφέρονται
στο άρθρο 2 στοιχείο στ).

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 936/97 στο άρθρο 2 στοιχείο στ)
καθόρισε σε 11 500 τόνους την ποσότητα βοείων κρεάτων
υψηλής ποιότητας, νωπών, διατηρηµένων µε απλή ψύξη ή
κατεψυγµένων, καταγωγής και προελεύσεως Ηνωµένων
Πολιτειών Αµερικής και Καναδά, που µπορούν να εισαχθούν
µε ειδικούς όρους για την περίοδο από την 1η Ιουλίου
2003 έως τις 30 Ιουνίου 2004.

(3) Θα πρέπει να υπενθυµιστεί ότι τα πιστοποιητικά που
προβλέπονται από τον παρόντα κανονισµό δύνανται να
χρησιµοποιηθούν καθ' όλη τη διάρκεια ισχύος τους, µε την
επιφύλαξη των υπαρχόντων καθεστώτων σε κτηνιατρικά
θέµατα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Κάθε αίτηση για πιστοποιητικό εισαγωγής που κατατίθεται
από την 1η έως τις 5 ∆εκεµβρίου 2003 για τα βόεια κρέατα
υψηλής ποιότητας, νωπά, διατηρηµένα µε απλή ψύξη ή κατε-
ψυγµένα, τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 2 στοιχείο στ) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 936/97 ικανοποιείται καθ' ολοκληρίαν.

2. Οι αιτήσεις για πιστοποιητικά µπορούν να κατατεθούν,
σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 936/97, τις
πέντες πρώτες ηµέρες του Ιανουαρίου 2004 για 6 079,339
τόνους.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 ∆εκεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2157/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης ∆εκεµβρίου 2003
για την τροποποίηση για εικοστή έκτη φορά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 881/2002 του Συµβουλίου για
την επιβολή συγκεκριµένων περιοριστικών µέτρων κατά ορισµένων προσώπων και οντοτήτων που συν-
δέονται µε τον Οσάµα Μπιν Λάντεν, το δίκτυο της Αλ Κάιντα και τους Ταλιµπάν και για την κατάργηση

του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 467/2001 του Συµβουλίου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 881/2002 του Συµβουλίου, της 27ης
Μαΐου 2002, για την επιβολή συγκεκριµένων περιοριστικών µέτρων
κατά ορισµένων προσώπων και οντοτήτων που συνδέονται µε τον
Οσάµα Μπιν Λάντεν, το δίκτυο της Αλ Κάιντα και τους Ταλιµπάν
και για την κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 467/2001 του
Συµβουλίου για την απαγόρευση της εξαγωγής ορισµένων αγαθών
και υπηρεσιών στο Αφγανιστάν, την ενίσχυση της απαγόρευσης
πτήσεων και την παράταση της δέσµευσης κεφαλαίων και άλλων
οικονοµικών πόρων όσον αφορά τους Ταλιµπάν του Αφγανιστάν (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2049/2003 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 1
πρώτη περίπτωση,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 881/2002 απα-
ριθµεί τα πρόσωπα, τις οµάδες και τις οντότητες που αφορά
η βάσει του εν λόγω κανονισµού δέσµευση κεφαλαίων και
οικονοµικών πόρων.

(2) Στις 4 ∆εκεµβρίου 2003, η επιτροπή κυρώσεων του Συµ-
βουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών αποφάσισε να τρο-
ποποιήσει τον κατάλογο προσώπων, οµάδων και οντοτήτων
που θα πρέπει να αφορά η δέσµευση κεφαλαίων και οικονο-
µικών πόρων. Συνεπώς, το παράρτηµα Ι πρέπει να τροπο-
ποιηθεί αναλόγως.

(3) Για να είναι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανο-
νισµό αποτελεσµατικά, ο παρών κανονισµός πρέπει να τεθεί
σε ισχύ αµέσως,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (EΚ) αριθ. 881/2002 τροποποιεί-
ται σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Christopher PATTEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (EΚ) αριθ. 881/2002 τροποποιείται ως εξής:

Η παρακάτω καταχώρηση προστίθεται στον κατάλογο υπό τον τίτλο «Φυσικά πρόσωπα»:
Saifi AMMARI [γνωστός και ως α) El Para (ψευδώνυµο για τον ένοπλο αγώνα), β) Abderrezak Le Para, γ) Abou Haidara,
δ) El Ourassi, ε) Abderrezak Zaimeche, στ) Abdul Rasak ammane Abu Haidra, ζ) Abdalarak]. Ηµεροµηνία γεννήσεως:
1 Ιανουαρίου 1968. Τόπος γεννήσεως: Kef Rih, Αλγερία. Υπηκοότητα: Αλγερινή.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2158/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης ∆εκεµβρίου 2003
για καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1298/2002 (4), και ιδίως
το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προβλέ-
πει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊόντα
που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθρου, ο
δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή παρέµβασης
που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την εισαγωγή προ-
σαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανάλογα εάν αφορά
αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον οποίο αφαιρείται
η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο δασµός δεν υπερβαίνει
το συντελεστή του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά ει-
σαγωγής του προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον
τοµέα του ρυζιού.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός. Εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν δεν
διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς που προβλέπεται
στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 κατά τη
διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προηγούνται του προσε-
χούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς που
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του δευτέρου εδαφίου του άρθρου 4 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί στην
προσαρµογή των δασµών κατά την εισαγωγή, οι οποίοι
εφαρµόστηκαν από τις 15 Μαΐου 2003 από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 832/2003 της Επιτροπής (5), σύµφωνα µε τα
παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 προσαρµόζονται σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 και καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του
παρόντος κανονισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται
στο παράρτηµα ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 ∆εκεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Κωδικός ΣΟ

Εισαγωγικός δασµός (5)

Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και Μπα-

γκλαντές) (3)
ΑΚΕ (1) (2) (3) Μπαγκλαντές (4) Ρύζι Basmati

Ινδίας και Πακιστάν (6) Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 189,71 62,06 90,52 142,28

1006 20 13 189,71 62,06 90,52 142,28

1006 20 15 189,71 62,06 90,52 142,28

1006 20 17 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 20 92 189,71 62,06 90,52 142,28

1006 20 94 189,71 62,06 90,52 142,28

1006 20 96 189,71 62,06 90,52 142,28

1006 20 98 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 30 21 360,14 113,66 165,16 270,11

1006 30 23 360,14 113,66 165,16 270,11

1006 30 25 360,14 113,66 165,16 270,11

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 360,14 113,66 165,16 270,11

1006 30 44 360,14 113,66 165,16 270,11

1006 30 46 360,14 113,66 165,16 270,11

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 360,14 113,66 165,16 270,11

1006 30 63 360,14 113,66 165,16 270,11

1006 30 65 360,14 113,66 165,16 270,11

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 360,14 113,66 165,16 270,11

1006 30 94 360,14 113,66 165,16 270,11

1006 30 96 360,14 113,66 165,16 270,11

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 2286/2002 του Συµβουλίου (ΕΕ L 348 της 21.12.2002, σ. 5) και (ΕΚ) αριθ. 638/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L 93 της 10.4.2003, σ. 3).

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.
(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος

που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991,
σ. 7), όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης 91/482/
ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].
(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)

αριθ. 2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Paddy
Τύπος Indica Τύπος Japonica

Θραύσµατα
Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 264,00 416,00 189,71 360,14 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 264,19 189,04 371,19 436,45 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 346,72 411,98 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 24,47 24,47 —

δ) Πηγή — USDA και
opérateurs

USDA και
opérateurs

Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2159/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης ∆εκεµβρίου 2003
για καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

το πρωτόκολλο αριθ. 4 όσον αφορά το βαµβάκι, που επισυνάπτεται
στην πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1050/2001 του Συµβου-
λίου (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1051/2001 του Συµβουλίου, της 22ας
Μαΐου 2001, για ενίσχυση στην παραγωγή για το βαµβάκι (2), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται περιοδικά η τιµή της παγκόσµιας αγοράς
του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού, επί τη βάσει της τιµής
της παγκόσµιας αγοράς που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και λαµβάνοντας υπόψη την ιστορική
σχέση µεταξύ της τιµής που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και της τιµής που υπολογίζεται για το µη
εκκοκκισµένο. Αυτή η ιστορική σχέση ορίζεται στο άρθρο 2
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1591/2001 της
Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1486/2002 της 2ας Αυγούστου 2001 (4), περί λεπτο-
µερειών εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το
βαµβάκι. Στην περίπτωση που η τιµή της παγκόσµιας
αγοράς δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί µ' αυτόν τον
τρόπο, η τιµή αυτή καθορίζεται επί τη βάσει της τελευταίας
προσδιορισµένης τιµής.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµένου
βαµβακιού προσδιορίζεται για ένα προϊόν το οποίο αντα-
ποκρίνεται σε ορισµένα χαρακτηριστικά και λαµβάνοντας

υπόψη τις ευνοϊκότερες προσφορές και τιµές στην παγκό-
σµια αγορά µεταξύ αυτών που θεωρούνται ως αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς. Για να πραγµα-
τοποιηθεί αυτός ο προσδιορισµός, καθορίζεται ένας µέσος
όρος των προσφορών και των τιµών που έχουν διαπιστωθεί
σε ένα ή περισσότερα ευρωπαϊκά χρηµατιστήρια για ένα
προϊόν cif για ένα λιµάνι της Κοινότητας και το οποίο
προέρχεται από διάφορες χώρες προµήθειας οι οποίες θεω-
ρούνται ότι είναι οι αντιπροσωπευτικότερες για το διεθνές
εµπόριο. Εντούτοις, προβλέπονται προσαρµογές αυτών των
κριτηρίων για τον προσδιορισµό της τιµής της παγκόσµιας
αγοράς του εκκοκκισµένου βαµβακιού, έτσι ώστε να λαµβά-
νονται υπόψη διαφορές οι οποίες αιτιολογούνται από την
ποιότητα του παραδιδόµενου προϊόντος ή από τη φύση των
προσφορών και των τιµών. Οι προσαρµογές αυτές προβλέ-
πονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1591/2001.

(3) Η εφαρµογή των προαναφεροµένων κριτηρίων οδηγεί στον
καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκ-
κισµένου βαµβακιού στο επίπεδο το οποίο περιγράφεται στη
συνέχεια του παρόντος κειµένου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται σε 31,969 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 11 ∆εκεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 10 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΣΤΟΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ (ΕΚ) αριθ. 998/2003 ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥ-
ΛΙΟΥ, ΤΗΣ 26ΗΣ ΜΑΪΟΥ 2003, ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΟΥΣ ΟΡΟΥΣ ΠΟΥ ΕΦΑΡΜΟΖΟΝΤΑΙ ΣΤΙΣ ΜΗ ΕΜΠΟΡΙ-
ΚΟΥ ΧΑΡΑΚΤΗΡΑ ΜΕΤΑΚΙΝΗΣΕΙΣ ΖΩΩΝ ΣΥΝΤΡΟΦΙΑΣ ΚΑΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ Ο∆ΗΓΙΑΣ 92/65/

ΕΟΚ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ (1)

∆ΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

Η Επιτροπή θεωρεί ότι η διατύπωση του άρθρου 24 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο του παρόντος κανονισµού δεν
συµµορφώνεται µε την απόφαση 1999/468/EΚ, εφόσον το άρθρο 8 της απόφασης αυτής θα έπρεπε να καλύπτει
µόνον εκτελεστικά µέτρα που αποβλέπουν σε στόχους για τη δηµόσια υγεία. Συνεπώς, η Επιτροπή επιφυλάσσεται
του δικαιώµατος να λάβει τα κατάλληλα µέτρα.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2003/113/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 3ης ∆εκεµβρίου 2003

για τροποποίηση των παραρτηµάτων των οδηγιών του Συµβουλίου 86/362/ΕΟΚ, 86/363/ΕΟΚ και 90/
642/ΕΟΚ, όσον αφορά τον καθορισµό των ανωτάτων ορίων για ορισµένα υπολείµµατα φυτοφαρµάκων
πάνω και µέσα στα σιτηρά, στα τρόφιµα ζωικής προέλευσης και σε ορισµένα προϊόντα φυτικής προέ-

λευσης, συµπεριλαµβανοµένων των οπωροκηπευτικών

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 86/362/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 24ης Ιουλίου
1986, που αφορά τον καθορισµό των ανωτάτων περιεκτικοτήτων
για τα κατάλοιπα φυτοφαρµάκων µέσα και πάνω στα σιτηρά (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2003/62/EΚ της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 10,

την οδηγία 86/363/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 24ης Ιουλίου
1986, που αφορά τον καθορισµό των ανωτάτων περιεκτικοτήτων
για τα κατάλοιπα φυτοφαρµάκων µέσα και πάνω στα τρόφιµα
ζωικής προέλευσης (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
οδηγία 2003/60/EΚ της Επιτροπής (4), και ιδίως το άρθρο 10,

την οδηγία 90/642/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 27ης Νοεµβρίου
1990, που αφορά τον καθορισµό των ανωτάτων περιεκτικοτήτων
για τα κατάλοιπα φυτοφαρµάκων επάνω ή µέσα σε ορισµένα
προϊόντα φυτικής προέλευσης, συµπεριλαµβανοµένων των οπω-
ροκηπευτικών (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
αριθ. 2003/69/ΕΚ της Επιτροπής (6), και ιδίως το άρθρο 7,

την οδηγία 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση στην αγορά φυτοπροστατευτικών
προϊόντων (7), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
2003/84/ΕΚ της Επιτροπής (8), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος
1 στοιχείο στ),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι υπάρχουσες δραστικές ουσίες 2,4-DB, linuron και pen-
dimethalin συµπεριελήφθησαν στο παράρτηµα I της οδη-
γίας 91/414/ΕΟΚ µε την οδηγία 2003/31/EΚ της Επι-
τροπής (9).

(2) Οι νέες δραστικές ουσίες imazamox, oxasulfuron, ethoxy-
sulfuron, foramsulfuron, oxadiargyl και cyazofamid συ-
µπεριελήφθησαν στο παράρτηµα I της οδηγίας 91/414/EΟΚ
µε την οδηγία 2003/23/EΚ της Επιτροπής (10).

(3) Η ένταξη στο παράρτηµα I της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ των
σχετικών δραστικών ουσιών βασίστηκε στην αξιολόγηση των
στοιχείων που υποβλήθηκαν σχετικά µε την προτεινόµενη
χρήση. Τα στοιχεία που αφορούν αυτή τη χρήση υποβλήθη-
καν από ορισµένα κράτη µέλη σύµφωνα µε το άρθρο 4
παράγραφος 1 στοιχείο στ) της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ. Τα
διαθέσιµα στοιχεία επανεξετάστηκαν και επαρκούν για να
καταστεί δυνατό να καθοριστούν ορισµένα ανώτατα όρια
υπολειµµάτων (ΑΟΥ).

(4) Όταν δεν υπάρχουν κοινοτικά ή προσωρινά ΑΟΥ, τα κράτη
µέλη µπορούν να καθορίσουν ένα εθνικό προσωρινό ΑΟΥ
σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο στ) της
οδηγίας 91/414/ΕΟΚ προτού επιτραπούν φυτοπροστατευ-
τικά προϊόντα που εµπεριέχουν αυτές τις δραστικές ουσίες.

(5) Όσον αφορά την ένταξη στο παράρτηµα I της οδηγίας 91/
414/ΕΟΚ των αναφεροµένων δραστικών ουσιών, οι σχετικές
τεχνικές και επιστηµονικές εκτιµήσεις ολοκληρώθηκαν µε τη
µορφή εκθέσεων επανεξέτασης της Επιτροπής. Οι εκθέσεις
αξιολόγησης για τις αναφερόµενες ουσίες ολοκληρώθηκαν
κατά τις ηµεροµηνίες που αναφέρονται στις οδηγίες της
Επιτροπής που παρατίθενται στις αιτιολογικές σκέψεις 1 και
2. Οι εκθέσεις αυτές καθόρισαν την αποδεκτή ηµερήσια
πρόσληψη (ΑΗΠ) και, εφόσον είναι αναγκαίο, την δόση ανα-
φοράς οξείας έκθεσης (∆ΑΟΕ) για τις σχετικές ουσίες. Η
ισόβια έκθεση των καταναλωτών σε προϊόντα τροφίµων που
έχουν υποστεί επεξεργασία µε τις σχετικές δραστικές ουσίες
αξιολογήθηκε και εκτιµήθηκε σύµφωνα µε κοινοτικές διαδι-
κασίες. Επίσης, ελήφθησαν υπόψη οι κατευθυντήριες
γραµµές που δηµοσιεύτηκαν από τον Παγκόσµιο Οργανισµό
Υγείας (11) καθώς και η γνώµη της επιστηµονικής επιτροπής
φυτών (12) σχετικά µε τη χρησιµοποιηθείσα µέθοδο. Εξάγεται
το συµπέρασµα ότι τα προτεινόµενα ΑΟΥ δεν θα οδηγήσουν
σε υπέρβαση της ΑΗΠ ή της ∆ΑΟΕ.

(6) Για να διασφαλιστεί ότι οι καταναλωτές προστατεύονται
κατάλληλα από την έκθεση σε υπολείµµατα που προέρχονται
από χρήσεις φυτοπροστατευτικών προϊόντων για τα οποία
δεν έχει χορηγηθεί έγκριση, είναι σκόπιµο να καθοριστούν
προσωρινά ΑΟΥ για τους σχετικούς συνδυασµούς προϊό-
ντος/φυτοφαρµάκου στο χαµηλότερο όριο αναλυτικού
προσδιορισµού.
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(1) ΕΕ L 221 της 7.8.1986, σ. 37.
(2) ΕΕ L 154 της 21.6.2003, σ. 70.
(3) ΕΕ L 221 της 7.8.1986, σ. 43.
(4) ΕΕ L 155 της 24.6.2003, σ. 15.
(5) ΕΕ L 350 της 14.12.1990, σ. 71.
(6) ΕΕ L 175 της 15.7.2003, σ. 37.
(7) ΕΕ L 230 της 19.8.1991, σ. 1.
(8) ΕΕ L 247 της 30.9.2003, σ. 20.
(9) ΕΕ L 101 της 23.4.2003, σ. 3.
(10) ΕΕ L 81 της 28.3.2003, σ. 39.

(11) Οδηγός για τον προσωρινό υπολογισµό των ποσοτήτων υπολειµµάτων
φυτοφαρµάκων που εφαρµόζεται για τα τρόφιµα (αναθεωρηµένος) που
καταρτίστηκε από το πρόγραµµα GEMS/Food σε συνεργασία µε την
επιτροπή του κώδικα Codex για τα υπολείµµατα φυτοφαρµάκων, ο
οποίος δηµοσιεύτηκε από τον Παγκόσµιο Οργανισµό Υγείας το 1997
(ΠΟΑ/FSF/FOS/97.7).

(12) Γνώµη της επιστηµονικής επιτροπής φυτών σχετικά µε θέµατα που αφο-
ρούν την τροποποίηση των παραρτηµάτων των οδηγιών 86/362/ΕΟΚ,
86/363/ΕΟΚ και 90/642/ΕΟΚ του Συµβουλίου (γνώµη της επιστηµο-
νικής επιτροπής φυτών, 14 Ιουλίου 1998) (http://europa.eu.int/
comm/food/fs/sc/index_en.html)



(7) Ο καθορισµός σε κοινοτικό επίπεδο αυτών των προσωρινών
ΑΟΥ δεν εµποδίζει τα κράτη µέλη από το να θεσπίσουν προ-
σωρινά ΑΟΥ για τις ουσίες που αναφέρονται στην παρούσα
οδηγία σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο στ)
της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ και το παράρτηµα VI της εν λόγω
οδηγίας. Θεωρείται ότι µια περίοδος τεσσάρων ετών είναι
επαρκής για να επιτραπούν περαιτέρω χρήσεις της σχετικής
δραστικής ουσίας. Τα προσωρινά ΑΟΥ θα καταστούν τότε
οριστικά.

(8) Ως εκ τούτου, είναι αναγκαίο να προστεθούν όλα τα υπο-
λείµµατα φυτοφαρµάκων που προέρχονται από τη χρήση
αυτών των φυτοπροστατευτικών προϊόντων στα παραρ-
τήµατα των οδηγιών 86/362/EΟΚ, 86/363/EΟΚ και 90/
642/EΟΚ, για να καταστεί δυνατή η κατάλληλη εποπτεία
και ο έλεγχος της απαγόρευσης των χρήσεών τους καθώς
και για να προστατευθούν οι καταναλωτές. Συνεπώς, πρέπει
να τροποποιηθούν τα παραρτήµατα των οδηγιών 86/362/
EΟΚ, 86/363/EΟΚ και 90/642/EΟΚ.

(9) Η παρούσα οδηγία είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης
επιτροπής τροφικής αλυσίδας και υγείας των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Τα ανώτατα όρια υπολειµµάτων φυτοφαρµάκων για τις 2,4-DB,
linuron, pendimethalin, imazamox, oxasulfuron, ethoxysulfu-
ron, foramsulfuron, oxadiargyl και cyazofamid που εµφαίνονται
στο παράρτηµα I της παρούσας οδηγίας προστίθενται στο µέρος A
του παραρτήµατος II της οδηγίας 86/362/EΟΚ.

Άρθρο 2

Τα ανώτατα όρια υπολειµµάτων φυτοφαρµάκων για την pendimet-
halin που εµφαίνονται στο παράρτηµα II της παρούσας οδηγίας
προστίθενται στο παράρτηµα II A της οδηγίας 86/363/EΟΚ. Τα
ανώτατα όρια υπολειµµάτων φυτοφαρµάκων για τις 2,4-DB και
oxasulfuron που εµφαίνονται στο παράρτηµα IΙΙ της παρούσας
οδηγίας προστίθενται στο παράρτηµα II B της οδηγίας 86/363/
EΟΚ.

Άρθρο 3

Τα ανώτατα όρια υπολειµµάτων φυτοφαρµάκων για τις 2,4-DB,
linuron, pendimethalin, imazamox, oxasulfuron, ethoxysulfu-
ron, foramsulfuron, oxadiargyl και cyazofamid που εµφαίνονται
στο παράρτηµα ΙV της παρούσας οδηγίας προστίθενται στο
παράρτηµα II της οδηγίας 90/642/EΟΚ.

Άρθρο 4

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανονι-
στικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία το αργότερο έξι µήνες µετά από τη δηµοσίευση
της παρούσας οδηγίας στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή.

Τα κράτη µέλη εφαρµόζουν αυτές τις διατάξεις µε ισχύ από τις 4
Ιουνίου 2005.

Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν αυτές τις διατάξεις, οι εν λόγω
διατάξεις παραπέµπουν στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από
τέτοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος
παραποµπής καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 6

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 3 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Οµάδες προϊόντων και παραδείγµατα
µεµονωµένων προϊόντων για τα οποία

ισχύουν τα µέγιστα όρια υπολειµµάτων

Υπολείµµατα φυτοφαρµάκων και µέγιστα όρια υπολειµµάτων (mg/kg)

2,4-DB Linuron Imazamox Pendimethalin Oxasulfuron Ethoxysulfuron Foramsulfuron Oxadiargyl Cyazofamid

∆ΗΜΗΤΡΙΑΚΑ 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,01 (*) (p) 0,01 (*) (p) 0,02 (*) (p)

Κριθάρι

Φαγόπυρο το εδώδιµο (µαύρο σιτάρι)

Καλαµπόκι

Κεχρί

Βρώµη

Ρύζι

Σίκαλη

Σόργο σε κόκκους

Τριτικάλ

Σιτάρι

Άλλα δηµητριακά

(*) Αναφέρεται στο κατώτερο όριο αναλυτικού προσδιορισµού.
(p) Αναφέρεται στο προσωρινό ανώτατο όριο υπολειµµάτων σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο στ) της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ: εκτός αν τροποποιηθεί, το όριο αυτό θα καταστεί οριστικό, αρχίζοντας να ισχύει στις 31 ∆εκεµβρίου 2007.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολείµµατα φυτοφαρµάκων

Μέγιστα όρια σε mg/kg (ppm)

Για τα λιπαρά που περιέχονται
στα κρέατα, στα

παρασκευάσµατα κρέατος, στα
παραπροϊόντα σφαγίων και στα

ζωικά λίπη, που εµφαίνονται στο
παράρτηµα Ι υπό τις κλάσεις

ex 0201, 0202, 0203, 0204,
0205 00 00, 0206, 0207,
ex 0208, 0209 00, 0210,

1601 00 και 1602 (1) (4)

Για το νωπό και το πλήρες
αγελαδινό γάλα, τα οποία

εµφαίνονται οτο παράρτηµα Ι
υπό την κλάση 0401· για τα

λοιπά τρόφιµα υπό τις κλάσεις
0401, 0402, 0405 00 και

0406 (2) (4)

Για τα νωπά αυγά µε κέλυφος για
τα αυγά πτηνών και για τους

κρόκους αυγών, που εµφαίνονται
στο παράρτηµα Ι υπό τις κλάσεις

0407 00, 0408 (3) (4)

Pendimethalin 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p)

(*) ∆είχνει το κατώτατο όριο ανίχνευσης.
(p) Αναφέρεται στο προσωρινό ανώτατο όριο υπολειµµάτων σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο στ) της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ: εκτός

αν τροποποιηθεί, το όριο αυτό θα καταστεί οριστικό, αρχίζοντας να ισχύει στις 31 ∆εκεµβρίου 2007.
(1) Για τα προιόντα των οποίων η κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρά είναι 10 % ή µικρότερη, το υπόλειµµα συσχετίζεται προς το συνολικό

βάρος του αποστεωµένου τροφίµου. Στις περιπτώσεις αυτές, το µέγιστο όριο ισούται προς το 1/10 της τιµής που εκφράζεται σε σχέση µε την
περιεκτικότητα σε λιπαρά, δεν µπορεί όµως να είναι κατώτερο από 0,01 mg/kg.

(2) Κατά τον προσδιορισµό των υπολειµµάτων στο νωπό και στο πλήρες αγελαδινό γάλα, λαµβάνεται ως βάση µια κατά βάρος περιεκτικότητα σε
λιπαρά ίση προς 4 %.
Για το νωπό και το πλήρες γάλα άλλων ζώων, τα υπολείµµατα εκφράζονται βάση των λιπαρών.
Για τα άλλα τρόφιµα των κλάσεων 0401, 0402, 0405 00 και 0406 του παραρτήµατος Ι:
— εάν η περιεκτικότητα σε λιπαρά είναι µικρότερη από 2 % κατά βάρος, το µέγιστο όριο ισούται προς το ήµισυ του αντίστοιχου ορίου για

το νωπό και το πλήρες γάλα,
— εάν η περιεκτικότητα κατά βάρος σε λιπαρά είναι ίση πρός 2 % ή µεγαλύτερη,το µέγιστο όριο εκφράζεται σε mg/kg λιπαρών. Στις περιπ-

τώσεις αυτές, το µέγιστο όριο είναι 25πλάσιο του αντίστοιχου ορίου για το νωπό και πλήρες γάλα.
(3) Για τα προϊόντα των αυγών των οποίων η περιεκτικότητα σε λιπαρά είναι µεγαλύτερη από 10 %, το µέγιστο όριο εκφράζεται σε mg/kg

λιπαρών.
Στην περίπτωση αυτή, το µέγιστο όριο είναι δεκαπλάσιο του ορίου για τα νωπά αυγά.

(4) Οι υποσηµειώσεις 1, 2 και 3 δεν ισχύουν σε περιπτώσεις κατά τις οποίες σηµειώνεται το κατώτερο όριο ανίχνευσης.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Υπολείµµατα φυτοφαρµάκων

Μέγιστα όρια σε mg/kg (ppm)

Στο κρέας, τα παρασκευάσµατα
κρέατος, τα παραπροϊόντα

σφαγίων και τα ζωικά λίπη που
εµφαίνονται στο παράρτηµα Ι

των δασµολογικών κλάσεων ex
0201, 0202, 0203, 0204,

0205 00 00, 0206, 0207, ex
0208, 0209 00, 0210, 1601

00 και 1602

Στο γάλα και τα γαλακτοκοµικά
προϊόντα που περιλαµβάνονται
στο παράρτηµα Ι των κλάσεων

0401, 0402, 0405 00 και
0406

Στα νωπά αυγά χωρις το
κέλυφός τους, τους κρόκους

αυγών που περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα Ι των κλάσεων 0407

00 και 0408

2,4-DB 0,05 (*) (p) κρέας 0,1 (p)
συκώτι νεφρά

0,01 (*) (p) 0,05 (*) (p)

oxasulfuron 0,05 (*) (p)

(*) Αναφέρεται στο κατώτερο όριο αναλυτικού προσδιορισµού.
(p) Αναφέρεται στο προσωρινό ανώτατο όριο υπολειµµάτων σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο στ) της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ: εκτός

αν τροποποιηθεί, το όριο αυτό θα καταστεί οριστικό, αρχίζοντας να ισχύει στις 31 ∆εκεµβρίου 2007.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Οµάδες και παραδείγµατα µεµονωµένων προϊόντων για τα οποία
ισχύουν τα ανώτατα επίπεδα υπολειµµάτων

2,4-DB Linuron Pendimethalin Imazamox Oxasulfuron Ethoxysulfuron Foramsulfuron Oxadiargyl Cyazofamid

1. Καρποί, νωποί, αποξηραµένοι ή άψητοι, συντηρού-
µενοι µε ψύξη, χωρίς προσθήκη ζάχαρης· ακρόδ-
ρυα

0,05 (*) (p) 0,01 (*) (p)

i) ΕΣΠΕΡΙ∆ΟΕΙ∆Η

Γκρέιπ-φρουτ

Λεµόνια

Γλυκολέµονα

Μανταρίνια (συµπεριλαµβάνονται οι κληµεντίνες
και άλλα υβρίδια)

Πορτοκάλια

Φράπες

Άλλα 0,05 (*) (p) 0,01 (*) (p)

ii) ΑΚΡΟ∆ΡΥΑ (µε ή χωρίς κέλυφος)

Αµύγδαλα

Καρύδια Βραζιλίας

Ανακάρδια

Κάστανα

Καρύδες

Φουντούκια

Μακαντάµια

Καρύδια πεκάν

Κουκουνάρια

Φιστίκια

Κοινά καρύδια

Άλλα 0,05 (*) (p) 0,01 (*) (p)
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Οµάδες και παραδείγµατα µεµονωµένων προϊόντων για τα οποία
ισχύουν τα ανώτατα επίπεδα υπολειµµάτων

2,4-DB Linuron Pendimethalin Imazamox Oxasulfuron Ethoxysulfuron Foramsulfuron Oxadiargyl Cyazofamid

iii) ΜΗΛΟΕΙ∆Η

Μήλα

Αχλάδια

Κυδώνια

Άλλα 0,05 (*) (p) 0,01 (*) (p)

iv) ΠΥΡΗΝΟΚΑΡΠΑ

Βερίκοκα

Κεράσια

Ροδάκινα (συµπεριλαµβάνονται νεκταρίνια και
παρόµοια υβρίδια)

∆αµάσκηνα

Άλλα 0,05 (*) (p)

v) ΜΟΥΡΑ ΚΑΙ ΜΙΚΡΟΙ ΚΑΡΠΟΙ 0,5 (p)

α) Επιτραπέζια και οινοποιήσιµα σταφύλια

Επιτραπέζια σταφύλια

Οινοποιήσιµα σταφύλια 0,01 (*) (p)

β) Φράουλες (εκτός από τις αγριοφράουλες) 0,01 (*) (p)

γ) Καρποί βάτου (εκτός από τους άγριους)

Βατόµουρα

Καρποί ασπροβατοµουριάς

Φράουλες-βατόµουρα

Σµέουρα

Άλλα 0,01 (*) (p)
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Οµάδες και παραδείγµατα µεµονωµένων προϊόντων για τα οποία
ισχύουν τα ανώτατα επίπεδα υπολειµµάτων

2,4-DB Linuron Pendimethalin Imazamox Oxasulfuron Ethoxysulfuron Foramsulfuron Oxadiargyl Cyazofamid

δ) Άλλοι µικροί καρποί και µούρα (εκτός από
τους άγριους)

Μύρτιλλα

Μύρτιλλα µακρόκαρπα

Φραγκοστάφυλα (κόκκινα, άσπρα ή µαύρα)

Πράσινα φραγκοστάφυλα

Άλλα 0,01 (*) (p)

ε) Άγρια µούρα και άγριοι καρποί 0,05 (*) (p) 0,01 (*) (p)

vi) ∆ΙΑΦΟΡΑ ΦΡΟΥΤΑ

Αβοκάντο

Μπανάνες

Χουρµάδες

Σύκα

Ακτινίδια

Κουµκουάτ

Λίτσι

Μάνγκο

Ελιές

Καρποί της πασιφλόρας

Ανανάδες

Papaya

Άλλα 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,01 (*) (p) 0,01 (*) (p)
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Οµάδες και παραδείγµατα µεµονωµένων προϊόντων για τα οποία
ισχύουν τα ανώτατα επίπεδα υπολειµµάτων

2,4-DB Linuron Pendimethalin Imazamox Oxasulfuron Ethoxysulfuron Foramsulfuron Oxadiargyl Cyazofamid

2. Λαχανικά, νωπά ή άβραστα, κατεψυγµένα ή αποξη-
ραµένα

0,01 (*) (p)

i) ΡΙΖΩΜΑΤΩ∆Η ΚΑΙ ΚΟΝ∆ΥΛΩ∆Η ΛΑΧΑΝΙΚΑ

Κοκκινογούλια 0,2 (p) 0,2 (p)

Καρότα 0,5 (p)

Ρεπανοσέλινα 0,2 (p)

Χρένα

Κολοκάσια 0,2 (p) 0,2 (p)

Παστινάκη 0,2 (p) 0,2 (p)

Ρίζες µαϊντανού

Ραπάνια

Λαγόχορτα

Γλυκοπατάτες

Γουλιά (είδος κράµβης)

Γογγύλια

Κόνδυλοι της διοσκορέας 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p)

Άλλα 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,01 (*) (p)

ii) ΒΟΛΒΩ∆Η ΛΑΧΑΝΙΚΑ

Σκόρδα

Κρεµµύδια

Ασκαλώνια (εσαλότ)

Φρέσκα κρεµµύδια (ανοιξιάτικα)

Άλλα 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p)
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Οµάδες και παραδείγµατα µεµονωµένων προϊόντων για τα οποία
ισχύουν τα ανώτατα επίπεδα υπολειµµάτων

2,4-DB Linuron Pendimethalin Imazamox Oxasulfuron Ethoxysulfuron Foramsulfuron Oxadiargyl Cyazofamid

iii) ΚΑΡΠΟΦΟΡΑ ΛΑΧΑΝΙΚΑ

α) Σολανώδη 0,2 (p)

Τοµάτες

Πιπεριές

Μελιτζάνες 0,01 (*) (p)

Άλλα

β) Κολοκυνθοειδή µε βρώσιµο φλοιό 0,1 (p)

Αγγούρια

Αγγουράκια

Κολοκυθάκια 0,01 (*) (p)

Άλλα 0,1 (p)

γ) Κολοκυνθοειδή µε µη βρώσιµο φλοιό

Πεπόνια

Κολοκύθες

Καρπούζια

Άλλα 0,01 (*) (p)

δ) Γλυκό καλαµπόκι 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,01 (*) (p)

iv) ΚΡΑΜΒΕΣ

α) Ανθοκράµβες

Μπρόκολα

Κουνουπίδια

Άλλα
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Οµάδες και παραδείγµατα µεµονωµένων προϊόντων για τα οποία
ισχύουν τα ανώτατα επίπεδα υπολειµµάτων

2,4-DB Linuron Pendimethalin Imazamox Oxasulfuron Ethoxysulfuron Foramsulfuron Oxadiargyl Cyazofamid

β) Κεφαλωτές κράµβες

Λάχανα Βρυξελλών

Λάχανα

Άλλα

γ) Φυλλώδεις κράµβες

Κινέζικα λάχανα

Λαχανίδες

Άλλα

δ) Γογγυλοκράµβες 0,05 (*) (p) 0,01 (*) (p)

v) ΦΥΛΛΩ∆Η ΛΑΧΑΝΙΚΑ ΚΑΙ ΑΡΩΜΑΤΙΚΑ ΦΥΤΑ 0,05 (*) (p)

α) Μαρούλια και παρόµοια

Κάρδαµο

Λυκοτρίβολο

Μαρούλι

Σκαρόλα (πικρίδα)

Άλλα 0,05 (*) (p)

β) Σπανάκια και παρόµοια

Σπανάκια

Σέσκουλα

Άλλα 0,05 (*) (p)

γ) Νεροκάρδαµo 0,05 (*) (p)

δ) Ραδίκι Witloof
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Οµάδες και παραδείγµατα µεµονωµένων προϊόντων για τα οποία
ισχύουν τα ανώτατα επίπεδα υπολειµµάτων

2,4-DB Linuron Pendimethalin Imazamox Oxasulfuron Ethoxysulfuron Foramsulfuron Oxadiargyl Cyazofamid

ε) Αρωµατικά φυτά

Σκαντζίκι

Σχοινόπρασο 1 (p)

Μαϊντανός 1 (p)

Φύλλα σέλινου 0,05 (*) (p)

Άλλα 0,2 (p) 0,01 (*) (p)

vi) ΨΥΧΑΝΘΗ (νωπά)

Φασόλια (µε το λοβό) 0,1 (p)

Φασόλια (χωρίς λοβό)

Μπιζέλια (µε το λοβό) 0,1 (p)

Μπιζέλια (χωρίς λοβό) 0,05 (*) (p)

Άλλα 0,05 (*) (p) 0,01 (*) (p)

vii) ΣΤΕΛΕΧΩ∆Η ΛΑΧΑΝΙΚΑ (νωπά)

Σπαράγγια

Άγριες αγγινάρες 0,1 (p)

Σέλινα

Μάραθο

Αγγινάρες

Πράσα

Ραβέντι 0,05 (*) (p)

Άλλα 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,01 (*) (p)

viii) ΕΙ∆Η ΜΑΝΙΤΑΡΙΩΝ

α) Καλλιεργούµενα µανιτάρια

β) Άγρια µανιτάρια 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,01 (*) (p) 0,01 (*) (p) 0,01 (*) (p)

11.12.2003
L

324/34
Επίσηµη

Εφηµερίδα
της

Ευρω
παϊκής

Ένω
σης

EL



Οµάδες και παραδείγµατα µεµονωµένων προϊόντων για τα οποία
ισχύουν τα ανώτατα επίπεδα υπολειµµάτων

2,4-DB Linuron Pendimethalin Imazamox Oxasulfuron Ethoxysulfuron Foramsulfuron Oxadiargyl Cyazofamid

3. ΟΣΠΡΙΑ

Φασόλια

Φακές

Μπιζέλια

Άλλα 0,05 (*) (p) 0,1 (p) 0,1 (p) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,01 (*) (p) 0,01 (*) (p) 0,02 (p)

4. ΕΛΑΙΟΥΧΟΙ ΣΠΟΡΟΙ

Λινόσπορος

Αραχίδες

Σπέρµατα παπαρούνας

Σπέρµατα σουσαµιού

Σπέρµατα ηλιάνθου

Σπέρµατα ελαιοκράµβης

Σπόροι σόγιας

Σινάπι

Βαµβακόσπορος

Άλλα 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,01 (*) (p) 0,01 (*) (p) 0,01 (*) (p)

5. ΓΕΩΜΗΛΑ

Πρώιµα γεώµηλα

εδώδιµα γεώµηλα 0,1 (p) (*) 0,1 (p) (*) 0,1 (p) (*) 0,1 (p) (*) 0,1 (p) (*) 0,1 (p) (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,02 (*) (p)

6. ΤΣΑΪ (αποξηραµένα φύλλα και στελέχη τα οποία
έχουν υποστεί ζύµωση ή όχι του Camellia sinen-
sis)

0,1 (p) (*) 0,1 (p) (*) 0,1 (p) (*) 0,1 (p) (*) 0,1 (p) (*) 0,1 (p) (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,02 (*) (p)

7. ΛΥΚΙΣΚΟΣ (αποξηραµένος), συµπεριλαµβανοµέ-
νων των δισκίων λυκίσκου και της µη συµπυκ-
νωµένης σκόνης

0,1 (p) (*) 0,1 (p) (*) 0,1 (p) (*) 0,1 (p) (*) 0,1 (p) (*) 0,1 (p) (*) 0,05 (*) (p) 0,05 (*) (p) 0,02 (*) (p)

(*) Αναφέρεται στο κατώτερο όριο αναλυτικού προσδιορισµού.
(p) Αναφέρεται στο προσωρινό ανώτατο όριο υπολειµµάτων σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο στ) της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ: εκτός αν τροποποιηθεί, το όριο αυτό θα καταστεί οριστικό, αρχίζοντας να ισχύει στις 31 ∆εκεµβρίου 2007.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 25ης Νοεµβρίου 2003
για την τροποποίηση της απόφασης 97/510/ΕΚ µε την οποία εξουσιοδοτείται η Ιρλανδία να εφαρµόσει
µέτρο παρέκκλισης από το άρθρο 21 της έκτης οδηγίας 77/388/ΕΟΚ για την εναρµόνιση των νοµοθε-

σιών των κρατών µελών όσον αφορά τους φόρους κύκλου εργασιών

(2003/857/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την έκτη οδηγία 77/388/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου
1977, περί εναρµονίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών των
σχετικών µε τους φόρους κύκλου εργασιών — Κοινό σύστηµα
φόρου προστιθέµενης αξίας: οµοιόµορφη φορολογική βάση (1), και
ιδίως το άρθρο 27 παράγραφος 1,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με επιστολή που περιήλθε στη γενική γραµµατεία της Επι-
τροπής στις 4 Ιουλίου 2003, η Ιρλανδία ζήτησε να παρα-
ταθεί έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2007 η ισχύς της απόφασης
97/510/ΕΚ που της επιτρέπει να εφαρµόζει µέτρο παρέκ-
κλισης από το άρθρο 21 της έκτης οδηγίας για την κατα-
πολέµηση της φοροδιαφυγής και της φοροαποφυγής στον
τοµέα των ακινήτων.

(2) Τα νοµικά και πραγµατικά περιστατικά που δικαιολόγησαν
την εφαρµογή των εν λόγω ειδικών µέτρων δεν έχουν
αλλάξει και εξακολουθούν να ισχύουν.

(3) Η ισχύς της άδειας θα πρέπει, εποµένως, να παραταθεί έως
τις 31 ∆εκεµβρίου 2007.

(4) Η εν λόγω παρέκκλιση δεν έχει επιπτώσεις στους ίδιους
πόρους των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων από το φόρο προστι-
θεµένης αξίας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 1 της απόφασης 97/510/ΕΚ, η ηµεροµηνία «31 ∆εκεµ-
βρίου 2003» αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία «31 ∆εκεµβρίου
2007.».

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Ιρλανδία.

Βρυξέλλες, 25 Νοεµβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

G. TREMONTI
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Νοεµβρίου 2003
σχετικά µε τον καθορισµό των όρων υγειονοµικού ελέγχου και των απαιτήσεων πιστοποίησης για τις
εισαγωγές ζώντων ψαριών, των αυγών και των γαµετών τους που προορίζονται για καλλιέργεια και
ζώντων ψαριών υδατοκαλλιέργειας και των προϊόντων τους που προορίζονται για ανθρώπινη

κατανάλωση

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 4219]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/858/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/67/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου
1991, σχετικά µε τους όρους υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν
τη διάθεση στην αγορά ζώων και προϊόντων υδατοκαλλιέργειας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/
2003 του Συµβουλίου (2), και ιδίως το άρθρο 19 παράγραφος 1,
το άρθρο 20 παράγραφος 1 και το άρθρο 21 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Πρέπει να καταρτιστεί κατάλογος των τρίτων χωρών ή των
µερών τους από όπου τα κράτη µέλη επιτρέπεται να εισά-
γουν ζώντα ψάρια, τα αυγά και τους γαµέτες τους για καλ-
λιέργεια εντός της Κοινότητας.

(2) Είναι αναγκαίο να θεσπιστούν ειδικοί όροι υγειονοµικού
ελέγχου και υποδείγµατα πιστοποιητικών για αυτές τις
τρίτες χώρες, λαµβανοµένης υπόψη της υγειονοµικής κατά-
στασης που επικρατεί στην οικεία τρίτη χώρα όσον αφορά
τα προς εισαγωγή ψάρια, αυγά ή γαµέτες, µε σκοπό να απο-
φεύγεται η εισαγωγή παθογόνων παραγόντων οι οποίοι θα
µπορούσαν να προκαλέσουν σηµαντικό αντίκτυπο στο από-
θεµα ψαριών της Κοινότητας.

(3) Κρίνεται σκόπιµο να δοθεί προσοχή στις νεοεµφανιζόµενες
ασθένειες καθώς και στις ασθένειες που είναι εξωτικές προς
την Κοινότητα και οι οποίες θα µπορούσαν να προκαλέσουν
σοβαρό αντίκτυπο στα αποθέµατα ψαριών της Κοινότητας.

Επιπροσθέτως, πρέπει να συνυπολογίζονται η πολιτική εµβο-
λιασµού και η κατάσταση που επικρατεί όσον αφορά την
επιζωοτική αιµατοποιητική νέκρωση (EHN) και τις ασθένειες
των ψαριών που αναφέρονται στο παράρτηµα A της οδηγίας
91/67/ΕΟΚ στον τόπο παραγωγής και, όπου κρίνεται σκό-
πιµο, στον τόπο προορισµού.

(4) Είναι αναγκαίο οι χώρες ή τα µέρη τους από όπου επιτρέπε-
ται στα κράτη µέλη να εισάγουν ζώντα ψάρια, αυγά και
γαµέτες τους για καλλιέργεια να εφαρµόζουν όρους ελέγχου
και παρακολούθησης των ασθενειών τουλάχιστον ισοδύνα-
µους µε τα κοινοτικά πρότυπα, όπως αυτά ορίζονται στην
οδηγία 91/67/ΕΟΚ και στην οδηγία 93/53/ΕΟΚ του Συµ-
βουλίου, της 24ης Ιουνίου 1993, σχετικά µε τη θέσπιση
στοιχειωδών κοινοτικών µέτρων για την καταπολέµηση
ορισµένων νόσων των ψαριών (3) όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την απόφαση 2001/288/ΕΚ της Επιτροπής (4). Οι
εφαρµοζόµενες µέθοδοι δειγµατοληψίας και δοκιµής πρέπει
να είναι τουλάχιστον ισοδύναµες µε τις µεθόδους, αφενός,
της απόφασης 2001/183/ΕΚ της Επιτροπής, της 22ας Φε-
βρουαρίου 2001, για τον καθορισµό των τεχνικών δειγµα-
τοληψίας και των διαγνωστικών µεθόδων για την ανίχνευση
και τη διαπίστωση ορισµένων ασθενειών ιχθύων, καθώς και
για την κατάργηση της απόφασης 92/532/ΕΟΚ (5), και,
αφετέρου, της απόφασης 2003/466/ΕΚ της Επιτροπής, της
13ης Ιουνίου 2003, για τη θέσπιση κριτηρίων για τον καθο-
ρισµό ζωνών και την εντεταλµένη επιτήρηση ύστερα από
υπόνοιες για την ύπαρξη ή επιβεβαίωση της ύπαρξης λοιµώ-
δους αναιµίας του σολοµού (ISA) (6). Στις περιπτώσεις όπου
οι µέθοδοι δειγµατοληψίας και δοκιµής δεν ορίζονται στην
κοινοτική νοµοθεσία, οι εφαρµοζόµενες αντίστοιχες µέθοδοι
πρέπει να είναι σύµφωνες µε τις οριζόµενες στο εγχειρίδιο
διαγνωστικών δοκιµών για τους υδρόβιους οργανισµούς του
διεθνούς γραφείου επιζωοτιών (ΟΙΕ).
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(5) Κρίνεται απαραίτητο οι οικείες αρµόδιες αρχές των εν λόγω
τρίτων χωρών να ειδοποιούν µε τηλεοµοιοτυπία (φαξ),
τηλεγράφηµα ή µήνυµα ηλεκτρονικού ταχυδροµείου την
Επιτροπή και τα κράτη µέλη εντός 24 ωρών για οποιοδή-
ποτε κρούσµα επιζωοτικής αιµατοποιητικής νέκρωσης (EHN)
ή ασθενειών που αναφέρονται στο παράρτηµα A της οδηγίας
91/67/ΕΟΚ, καθώς και οποιασδήποτε άλλης ασθένειας που
εκδηλώνεται προκαλώντας σηµαντικό αντίκτυπο στα αποθέ-
µατα ψαριών εντός της επικράτειάς τους ή τµηµάτων αυτής
από όπου επιτρέπονται οι εισαγωγές που καλύπτονται από
την παρούσα απόφαση. Σε αυτές τις περιπτώσεις, οι οικείες
αρµόδιες αρχές των εν λόγω τρίτων χωρών πρέπει να λαµβά-
νουν µέτρα ώστε να αποτρέπουν την εξάπλωση της ασθέ-
νειας εντός της Κοινότητας. Επιπροσθέτως και κατά περί-
πτωση, η Επιτροπή και τα κράτη µέλη πρέπει να ενηµερώνο-
νται για οποιαδήποτε µεταβολή στην πολιτική εµβολιασµού
κατά των υπό εξέταση ασθενειών.

(6) Επιπλέον, κατά την εισαγωγή ζώντων ψαριών υδατοκαλλιέρ-
γειας και των προϊόντων τους για ανθρώπινη κατανάλωση,
είναι αναγκαίο να εµποδίζεται η εισαγωγή εντός της Κοι-
νότητας σοβαρών ασθενειών που προσβάλλουν τα ζώα υδα-
τοκαλλιέργειας.

(7) Ως εκ τούτου, κρίνεται αναγκαίο να συµπληρωθούν µε τις
υγειονοµικές απαιτήσεις πιστοποίησης οι απαιτήσεις πιστο-
ποίησης που αφορούν την εισαγωγή ζώντων ψαριών υδατο-
καλλιέργειας και των προϊόντων τους δυνάµει της οδηγίας
91/493/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιουλίου 1991,
περί καθορισµού των υγειονοµικών κανόνων που διέπουν
την παραγωγή και τη διάθεση στην αγορά των αλιευτικών
προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003.

(8) Η απελευθέρωση ψαριών που δύνανται να είναι φορείς της
ασθένειας σε µη περίκλειστα ύδατα στην Κοινότητα θα
περιόριζε τη δυνατότητα ελέγχου και εξάλειψης των ασθε-
νειών που είναι εξωτικές προς την Κοινότητα και οι οποίες
θα µπορούσαν να προκαλέσουν σοβαρό αντίκτυπο στα
αποθέµατα ψαριών της Κοινότητας. Ως εκ τούτου, τα ζώντα
ψάρια, τα αυγά και οι γαµέτες υδατοκαλλιέργειας πρέπει να
εισάγονται στην Κοινότητα µόνο εάν πρόκειται να εισαχθούν
σε ιχθυοτροφικές εκµεταλλεύσεις.

(9) Η παρούσα απόφαση δεν ισχύει για τις εισαγωγές τροπικών
καλλωπιστικών ψαριών που διατηρούνται µονίµως εντός
ενυδρείων.

(10) Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη των
κανόνων δηµόσιας υγείας που ορίζονται στην οδηγία 91/
493/ΕΟΚ.

(11) Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη των
κοινοτικών ή εθνικών διατάξεων για τη διατήρηση των ειδών.

(12) Η οδηγία 96/93/ΕΚ του Συµβουλίου, της 17ης ∆εκεµβρίου
1996, σχετικά µε την πιστοποίηση ζώων και ζωικών προϊό-
ντων (2) θεσπίζει πρότυπα πιστοποίησης. Οι κανόνες και οι
αρχές που εφαρµόζονται από πιστοποιούντες επιθεωρητές
τρίτων χωρών πρέπει να παρέχουν εγγυήσεις ισοδύναµες µε
τις θεσπιζόµενες στην εν λόγω οδηγία.

(13) Οι αρχές που ορίζονται στην οδηγία 2002/99/ΕΚ του Συµ-
βουλίου, της 16ης ∆εκεµβρίου 2002, για τους κανόνες
υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν την παραγωγή, µετα-
ποίηση, διανοµή και εισαγωγή προϊόντων ζωικής προέλευσης
που προορίζονται για ανθρώπινη κατανάλωση (3), και ιδίως
στο άρθρο 3 της οδηγίας αυτής, πρέπει να συνυπολογι-
στούν.

(14) Πρέπει να προβλεφθεί µεταβατική περίοδος για την εφαρ-
µογή των νέων απαιτήσεων πιστοποίησης εισαγωγής.

(15) Ο κατάλογος των εγκεκριµένων χωρών που παρατίθεται στο
παράρτηµα Ι της παρούσας απόφασης πρέπει να επανεξετα-
στεί το αργότερο δώδεκα µήνες από την ηµεροµηνία εφαρ-
µογής της.

(16) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής

1. Η παρούσα απόφαση ορίζει εναρµονισµένους υγειονοµικούς
κανόνες όσον αφορά τις εισαγωγές:

α) ζώντων ψαριών, των αυγών και γαµετών τους που προορίζονται
για καλλιέργεια εντός της Κοινότητας·

β) ζώντων ψαριών υδατοκαλλιέργειας τα οποία προορίζονται για
τον εµπλουτισµό εγκαταστάσεων ψυχαγωγικής αλιείας στην Κοι-
νότητα·

γ) ζώντων ψαριών υδατοκαλλιέργειας και των προϊόντων τους, τα
οποία προορίζονται για άµεση ανθρώπινη κατανάλωση ή για
περαιτέρω µεταποίηση πριν από την ανθρώπινη κατανάλωση.

2. Η παρούσα απόφαση δεν ισχύει για την εισαγωγή τροπικών
καλλωπιστικών ψαριών που διατηρούνται µονίµως εντός ενυδρείων.

Άρθρο 2

Ορισµοί

1. Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης εφαρµόζονται οι
ορισµοί του άρθρου 2 των οδηγιών 91/67/ΕΟΚ και 93/53/ΕΚ.

2. Εφαρµόζονται επίσης οι ακόλουθοι ορισµοί:

α) ως «υδατοκαλλιέργειας» νοούνται τα ψάρια που κατάγονται
από ιχθυοτροφικές εκµεταλλεύσεις·

β) ως «εγκεκριµένο κέντρο εισαγωγής» νοείται κάθε εγκατάσταση
εντός της Κοινότητας στην οποία εφαρµόζονται ειδικά µέτρα
βιολογικής ασφάλειας, που έχουν εγκριθεί από την αρµόδια
αρχή του οικείου κράτους µέλους, για την περαιτέρω µετα-
ποίηση των εισαγόµενων ζώντων ψαριών υδατοκαλλιέργειας και
των προϊόντων τους·
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γ) ως «παράκτια ζώνη» νοείται η ζώνη που αποτελείται από τµήµα
ακτής ή θαλάσσιου νερού ή εκβολής ποταµού:

i) που έχει ακριβή γεωγραφική οριοθέτηση και συνιστά
οµοιογενές υδρολογικό σύστηµα ή σειρά τέτοιων συστηµά-
των, ή

ii) που βρίσκεται µεταξύ των εκβολών δύο υδατορευµάτων, ή

iii) όπου βρίσκεται(-ονται) µια ή περισσότερες εκµεταλλεύσεις
και όλες οι εκµεταλλεύσεις περιβάλλονται από κατάλληλες
ζώνες προστασίας και από τις δύο πλευρές της εκµετάλ-
λευσης ή των εκµεταλλεύσεων·

δ) ως «ηπειρωτική ζώνη» νοείται η ζώνη που αποτελείται είτε:

i) από τµήµα του εδάφους που περιλαµβάνει ολόκληρη
λεκάνη απορροής από τις πηγές των υδάτινων οδών έως τις
εκβολές ή περισσότερες λεκάνες απορροής όπου εκτρέφο-
νται, διατηρούνται ή αλιεύονται ψάρια, περιβαλλόµενο, εφό-
σον είναι αναγκαίο, από προστατευτική ζώνη στην οποία
λειτουργεί πρόγραµµα παρακολούθησης, χωρίς να χρειάζε-
ται να αποκτήσει καθεστώς εγκεκριµένης ζώνης, ή

ii) από τµήµα της λεκάνης απορροής από τις πηγές των υδάτι-
νων οδών έως ένα φυσικό ή τεχνητό φράγµα που εµποδίζει
τη µετανάστευση των ψαριών από τα κατάντη του φράγµα-
τος αυτού, περιβαλλόµενο, εφόσον είναι αναγκαίο, από
προστατευτική ζώνη στην οποία λειτουργεί πρόγραµµα
παρακολούθησης, χωρίς να χρειάζεται να αποκτήσει
καθεστώς εγκεκριµένης ζώνης.

Το µέγεθος και η γεωγραφική κατάσταση της ηπειρωτικής
ζώνης πρέπει να είναι τέτοια ώστε οι πιθανότητες εκ νέου
µόλυνσης, π.χ. µε τη µετανάστευση ψαριών, να είναι ελαχιστο-
ποιηµένες·

ε) ως «ορισθείσα εκµετάλλευση» νοείται είτε:

i) παράκτια εκµετάλλευση σε τρίτη χώρα υποκείµενη σε όλα
τα αναγκαία µέτρα ώστε να εµποδίζεται η εισαγωγή ασθε-
νειών και στην οποία η παροχή νερού γίνεται µε σύστηµα
που εξασφαλίζει την πλήρη εξουδετέρωση των ακόλουθων
παθογόνων παραγόντων: λοιµώδης αναιµία του σολοµού
(ISA), ιογενής αιµορραγική σηψαιµία (VHS) και λοιµώδης
αιµατοποιητική νέκρωση (IHN), ή

ii) ηπειρωτική εκµετάλλευση σε τρίτη χώρα υποκείµενη σε όλα
τα αναγκαία µέτρα ώστε να αποτρέπεται η εισαγωγή ασθε-
νειών. Η εκµετάλλευση αυτή προστατεύεται, εφόσον κρίνε-
ται απαραίτητο, από πληµµύρες και διήθηση υδάτων και
στα κατάντη υπάρχει φυσικό ή τεχνητό φράγµα που εµποδί-
ζει την είσοδο ψαριών στην εν λόγω εκµετάλλευση. Η
παροχή νερού στη µονάδα πραγµατοποιείται απευθείας από
γεώτρηση, πηγή ή πηγάδι µέσω αγωγού, ανοιχτού διαύλου
ή φυσικής διόδου που δεν συνιστούν πηγή µόλυνσης για
την εκµετάλλευση και δεν επιτρέπουν την είσοδο µη εκτρε-
φόµενων ψαριών. Η παροχέτευση νερού τελεί υπό τον
έλεγχο της εκµετάλλευσης ή των αρµοδίων αρχών·

στ) ως «εγκατάσταση» νοείται κάθε εγκεκριµένος σύµφωνα µε την
οδηγία 91/493/ΕΟΚ χώρος στον οποίο συντελείται η προπα-
ρασκευή, µεταποίηση, ψύξη, κατάψυξη, συσκευασία ή αποθή-
κευση των προϊόντων αλιείας, αλλά από τον οποίο εξαιρούνται
οι ιχθυόσκαλες και οι αγορές χονδρικής, όπου οι µόνες
δραστηριότητες που πραγµατοποιούνται είναι η έκθεση και η
χονδρική πώληση των αλιευτικών προϊόντων·

ζ) ως «καλλιέργεια» νοείται η δραστηριότητα που συντελείται σε
οποιαδήποτε εκµετάλλευση ή, γενικότερα, οποιαδήποτε γεω-
γραφικώς προσδιορισµένη εγκατάσταση στην οποία εκτρέφον-
ται ή διατηρούνται ψάρια µε σκοπό τη διάθεσή τους στην
αγορά·

η) ως «προϊόντα ψαριών υδατοκαλλιέργειας» νοούνται οποιαδή-
ποτε προϊόντα που προορίζονται για ανθρώπινη κατανάλωση
και τα οποία προέρχονται από ψάρια υδατοκαλλιέργειας, συ-
µπεριλαµβανοµένων των ολόκληρων (µη εκσπλαχνισθέντων)
ψαριών, των εκσπλαχνισθέντων ψαριών, των φιλέτων ψαριών
και οποιουδήποτε προϊόντος τους·

θ) ως «περαιτέρω µεταποίηση» νοείται η προπαρασκευή και επεξερ-
γασία πριν από την ανθρώπινη κατανάλωση, µε οποιαδήποτε
µέθοδο ή τεχνική, από όπου παράγονται απόβλητα ή υπο-
προϊόντα ικανά να προκαλέσουν κίνδυνο εξάπλωσης των ασθε-
νειών, συµπεριλαµβανοµένων ενεργειών που επηρεάζουν την
ανατοµική ακεραιότητα, όπως η αφαίµαξη, η απεντέρωση/ο
εκσπλαχνισµός, ο αποκεφαλισµός, η κοπή σε φέτες ή φιλέτα·

ι) ως «άµεση ανθρώπινη κατανάλωση» νοείται όταν τα ψάρια που
εισάγονται για τους σκοπούς ανθρώπινης κατανάλωσης δεν
υποβάλλονται σε καµία περαιτέρω µεταποίηση εντός της Κοι-
νότητας πριν από τη διάθεσή τους στη λιανική αγορά για
ανθρώπινη κατανάλωση·

ια) ως «εγκαταστάσεις ψυχαγωγικής αλιείας» νοούνται οι τεχνητές
ή φυσικές λίµνες και τα µη περίκλειστα ύδατα, το αλιευτικό
απόθεµα των οποίων διατηρείται µε την εισαγωγή ψαριών
κυρίως για σκοπούς ψυχαγωγικής αλιείας παρά για τη
διατήρηση ή τη βελτίωση του φυσικού πληθυσµού τους·

ιβ) ως «έδαφος» νοείται ολόκληρη χώρα, παράκτια ζώνη, ηπειρω-
τική ζώνη ή ορισθείσα εκµετάλλευση, η οποία έχει εγκριθεί από
την κεντρική αρµόδια αρχή της οικείας τρίτης χώρας για την
πραγµατοποίηση εξαγωγών προς την Κοινότητα.

Άρθρο 3

Προϋποθέσεις εισαγωγής εντός της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
ζώντων ψαριών, των αυγών και γαµετών τους για καλλιέργεια,
καθώς και ζώντων ψαριών υδατοκαλλιέργειας για τον εµπλου-

τισµό εγκαταστάσεων ψυχαγωγικής αλιείας

1. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή ζώντων ψαριών, των
αυγών και γαµετών τους εντός της Κοινότητας για καλλιέργεια
µόνο εάν:

α) το ψάρι κατάγεται από έδαφος που περιλαµβάνεται στο παράρ-
τηµα I·

β) η αποστολή πληροί τις εγγυήσεις, συµπεριλαµβανοµένων εκεί-
νων που αφορούν τη συσκευασία και την επισήµανση, καθώς και
τις οικείες ειδικές συµπληρωµατικές απαιτήσεις, όπως αυτές
ορίζονται στο υγειονοµικό πιστοποιητικό, το οποίο έχει συ-
νταχθεί σύµφωνα µε το υπόδειγµα του παραρτήµατος II, λαµβα-
νοµένων υπόψη των επεξηγηµατικών σηµειώσεων του παραρ-
τήµατος III, και

γ) τα ψάρια έχουν µεταφερθεί υπό συνθήκες που δεν αλλοιώνουν
την κατάσταση της υγείας τους.

2. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή στο έδαφός τους
ζώντων ψαριών υδατοκαλλιέργειας, των αυγών και γαµετών τους,
που προορίζονται για τον άµεσο εµπλουτισµό των εγκαταστάσεων
ψυχαγωγικής αλιείας µόνο εφόσον:

α) η αποστολή συνάδει προς τους κανόνες που ορίζονται στην
παράγραφο 1·

β) η εγκατάσταση ψυχαγωγικής αλιείας δεν αποτελείται από λίµνες
ή µη περίκλειστα ύδατα.
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3. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι τα εισαγόµενα ψάρια υδατο-
καλλιέργειας, τα αυγά και οι γαµέτες τους, που προορίζονται για
καλλιέργεια ή για τον εµπλουτισµό εγκαταστάσεων ψυχαγωγικής
αλιείας σε κοινοτικά ύδατα, εισάγονται σε εκµεταλλεύσεις και σε
εγκαταστάσεις ψυχαγωγικής αλιείας που αποτελούνται από
τεχνητές λίµνες και δεν εισάγονται σε µη περίκλειστα ύδατα.

4. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι τα εισαγόµενα ζώντα ψάρια
υδατοκαλλιέργειας, τα αυγά και οι γαµέτες τους µεταφέρονται
απευθείας στην εκµετάλλευση ή την τεχνητή λίµνη προορισµού,
όπως ορίζεται στο υγειονοµικό πιστοποιητικό.

Άρθρο 4

Προϋποθέσεις σχετικές µε την εισαγωγή ζώντων ψαριών υδα-
τοκαλλιέργειας για ανθρώπινη κατανάλωση

Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή στο έδαφός τους ζώντων
ψαριών υδατοκαλλιέργειας που προορίζονται για άµεση ανθρώπινη
κατανάλωση ή για περαιτέρω µεταποίηση πριν από την ανθρώπινη
κατανάλωση µόνον εφόσον:

α) η αποστολή πληροί τις προϋποθέσεις του άρθρου 3 παράγρα-
φος 1 και του άρθρου 7 παράγραφος 1 της παρούσας από-
φασης, ή

β) τα ψάρια αποστέλλονται απευθείας σε εγκεκριµένο κέντρο εισα-
γωγής προς θανάτωση και εκσπλαχνισµό.

Άρθρο 5

Προϋποθέσεις σχετικές µε την εισαγωγή προϊόντων ψαριών
υδατοκαλλιέργειας, µε σκοπό την περαιτέρω µεταποίησή τους

πριν από την ανθρώπινη κατανάλωση

1. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή στο έδαφός τους
προϊόντων ψαριών υδατοκαλλιέργειας που προορίζονται για
περαιτέρω µεταποίηση πριν από την ανθρώπινη κατανάλωση µόνο
εφόσον:

α) τα ψάρια κατάγονται από τρίτες χώρες και εγκαταστάσεις εγκε-
κριµένες δυνάµει του άρθρου 11 της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ και
πληρούν τις σχετικές µε τη δηµόσια υγεία απαιτήσεις πιστο-
ποίησης, όπως αυτές ορίζονται στην εν λόγω οδηγία, και

β) η αποστολή πληροί τις εγγυήσεις, συµπεριλαµβανοµένων εκεί-
νων που αφορούν τη συσκευασία και την επισήµανση, καθώς και
τις οικείες ειδικές συµπληρωµατικές απαιτήσεις, όπως αυτές
ορίζονται στο υγειονοµικό πιστοποιητικό, το οποίο έχει συντα-
χθεί σύµφωνα µε το υπόδειγµα του παραρτήµατος IV, λαµβα-
νοµένων υπόψη των επεξηγηµατικών σηµειώσεων του παραρ-
τήµατος III.

2. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι η επεξεργασία των προϊό-
ντων ψαριών υδατοκαλλιέργειας πραγµατοποιείται σε εγκεκριµένα
κέντρα εισαγωγής, εκτός εάν:

α) τα ψάρια έχουν εκσπλαχνισθεί πριν από την αποστολή τους, ή

β) το υγειονοµικό καθεστώς του τόπου καταγωγής είναι ισοδύναµο
µε του τόπου µεταποίησης, ιδίως όσον αφορά την επιζωοτική
αιµατοποιητική νέκρωση (EHN) και τις ασθένειες που αναφέρο-
νται στους καταλόγους I και II, στήλη 1 του παραρτήµατος A
της οδηγίας 91/67/ΕΟΚ.

Άρθρο 6

Προϋποθέσεις σχετικές µε την εισαγωγή προϊόντων ψαριών
υδατοκαλλιέργειας για άµεση ανθρώπινη κατανάλωση

Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή στο έδαφός τους προϊό-
ντων ψαριών υδατοκαλλιέργειας που προορίζονται για άµεση
ανθρώπινη κατανάλωση, µόνο εφόσον:

α) τα ψάρια κατάγονται από τρίτες χώρες και εγκαταστάσεις εγκε-
κριµένες δυνάµει του άρθρου 11 της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ και
πληρούν τις σχετικές µε τη δηµόσια υγεία απαιτήσεις πιστο-
ποίησης, όπως αυτές ορίζονται στην εν λόγω οδηγία·

β) η αποστολή πληροί τις εγγυήσεις, συµπεριλαµβανοµένων εκεί-
νων που αφορούν τη συσκευασία και την επισήµανση, όπως
αυτές ορίζονται στο υγειονοµικό πιστοποιητικό, το οποίο έχει
συνταχθεί σύµφωνα µε το υπόδειγµα του παραρτήµατος V, λαµ-
βανοµένων υπόψη των επεξηγηµατικών σηµειώσεων του παραρ-
τήµατος III·

γ) η αποστολή αποτελείται από έτοιµες προς κατανάλωση συ-
σκευασίες µεγέθους κατάλληλου για λιανική πώληση απευθείας
στον τελικό καταναλωτή, όπως:

i) φιλέτα συσκευασµένα σε κενό αέρος,

ii) προϊόντα ερµητικά σφραγισµένα ή που έχουν υποστεί άλλη
θερµική επεξεργασία,

iii) κατεψυγµένοι όγκοι σάρκας ψαριού,

iv) εκσπλαχνισµένα ψάρια κατεψυγµένα ή τοποθετηµένα σε
πάγο.

Άρθρο 7

Πιστοποίηση

1. Στην περίπτωση ζώντων ψαριών, των αυγών και των γαµετών
τους, η αρµόδια αρχή στο συνοριακό σταθµό ελέγχου του κράτους
µέλους άφιξης συµπληρώνει το έγγραφο που αναφέρεται στο
παράρτηµα της απόφασης 92/527/ΕΟΚ της Επιτροπής (1), µε την
κατάλληλη δήλωση από τις προβλεπόµενες στο παράρτηµα VI της
παρούσας απόφασης.

2. Στην περίπτωση προϊόντων ψαριών υδατοκαλλιέργειας, η
αρµόδια αρχή στο συνοριακό σταθµό ελέγχου του κράτους µέλους
άφιξης συµπληρώνει το έγγραφο που αναφέρεται στο παράρτηµα B
της απόφασης 93/13/ΕΟΚ της Επιτροπής (2), µε την κατάλληλη
δήλωση από τις προβλεπόµενες στο παράρτηµα VΙ της παρούσας
απόφασης.

Άρθρο 8

Πρόληψη της µόλυνσης των φυσικών υδάτων

1. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι τα εισαγόµενα ζώντα ψάρια
υδατοκαλλιέργειας και τα προϊόντα τους που προορίζονται για
ανθρώπινη κατανάλωση δεν εισάγονται και δεν µολύνουν τα φυσικά
ύδατα της επικράτειάς τους.

2. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι τα ύδατα µεταφοράς από
εισαγόµενα φορτία δεν προκαλούν µόλυνση των φυσικών υδάτων
στην επικράτειά τους.
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Άρθρο 9

Έγκριση κέντρων εισαγωγής

1. Η αρµόδια αρχή των κρατών µελών εγκρίνει εγκατάσταση ως
εγκεκριµένο κέντρο εισαγωγής υπό την προϋπόθεση ότι αυτή
πληροί τους ελάχιστους υγειονοµικούς όρους του παραρτήµατος
VΙΙ της παρούσας απόφασης.

2. Η αρµόδια αρχή των κρατών µελών καταρτίζει κατάλογο των
εγκεκριµένων κέντρων εισαγωγής, καθένα από τα οποία λαµβάνει
επίσηµο αριθµό.

3. Ο κατάλογος των εγκεκριµένων κέντρων εισαγωγής, όπως και
κάθε µεταγενέστερη τροποποίησή του, κοινοποιείται από την αρµό-
δια αρχή κάθε κράτους µέλους στην Επιτροπή και στα άλλα κράτη
µέλη.

Άρθρο 10

Ηµεροµηνία εφαρµογής

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από την 1η Μαΐου 2004.

Άρθρο 11

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 21 Νοεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI

∆ηλώσεις εκδιδόµενες από την αρµόδια αρχή στο συνοριακό σταθµό ελέγχου για τη συµπλήρωση του εγγράφου που
αναφέρεται στο παράρτηµα της απόφασης 92/527/ΕΟΚ ή στο παράρτηµα Β της απόφασης 93/13/ΕΟΚ

Η αρµόδια αρχή στο συνοριακό σταθµό ελέγχου του κράτους µέλους άφιξης συµπληρώνει το έγγραφο που αναφέρεται στο
παράρτηµα της απόφασης 92/527/ΕΟΚ ή στο παράρτηµα Β της απόφασης 93/13/ΕΟΚ µε την κατάλληλη από τις παρακάτω
δηλώσεις:

A. ∆ηλώσεις που προστίθενται στο έγγραφο που αναφέρεται στο παράρτηµα της απόφασης 92/527/ΕΟΚ όσον αφορά
τα ζώντα ψάρια, τα αυγά και τους γαµέτες τους που προορίζονται για καλλιέργεια, και τα ζώντα ψάρια υδατο-
καλλιέργειας που προορίζονται για εµπλουτισµό των εγκαταστάσεων ψυχαγωγικής αλιείας στην Ευρωπαϊκή Κοι-
νότητα

είτε:

«[Ζώντα ψάρια] (1) [και] (1) [αυγά] (1) [και] (1) [γαµέτες] (1) που έχουν πιστοποιηθεί για καλλιέργεια σε ζώνες και εκµεταλλεύ-
σεις της Ευρωπαϊκής Κοινότητας εξαιρουµένων αυτών µε εγκεκριµένο κοινοτικό πρόγραµµα ή καθεστώς, µε πρόσθετες
εγγυήσεις ή προστατευτικά µέτρα όσον αφορά τις ασθένειες: ιογενής αιµορραγική σηψαιµία (VHS), λοιµώδης αιµατοποιητική
νέκρωση (IHN), εαρινή ιαιµία του κυπρίνου (SVC) και γυροδακτύλωση (Gyrodactylus salaris)»,

ή:

«Ζώντα ψάρια υδατοκαλλιέργειας πιστοποιηµένα για τον εµπλουτισµό εγκαταστάσεων ψυχαγωγικής αλιείας εντός ζωνών και
εκµεταλλεύσεων της Ευρωπαϊκής Κοινότητας εξαιρουµένων αυτών µε εγκεκριµένο κοινοτικό πρόγραµµα ή καθεστώς, µε
πρόσθετες εγγυήσεις ή προστατευτικά µέτρα όσον αφορά τις ασθένειες: ιογενής αιµορραγική σηψαιµία (VHS), λοιµώδης
αιµατοποιητική νέκρωση (IHN), εαρινή ιαιµία του κυπρίνου (SVC) και γυροδακτύλωση (Gyrodactylus salaris)»,

ή:

«[Ζώντα ψάρια] (1) [και] (1) [αυγά] (1) [και] (1) [γαµέτες] (1) πιστοποιηµένα για καλλιέργεια σε ζώνες και εκµεταλλεύσεις της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας συµπεριλαµβανοµένων αυτών µε εγκεκριµένο κοινοτικό πρόγραµµα ή καθεστώς, µε πρόσθετες
εγγυήσεις ή προστατευτικά µέτρα όσον αφορά τις ασθένειες: [ιογενής αιµορραγική σηψαιµία (VHS)] (1) [και] (1) [λοιµώδης
αιµατοποιητική νέκρωση (IHN)] (1) [και] (1) [εαρινή ιαιµία του κυπρίνου (SVC)] (1) [και] (1) [γυροδακτύλωση (Gyrodactylus
salaris)] (1)»,

ή:

«Ζώντα ψάρια υδατοκαλλιέργειας που έχουν πιστοποιηθεί για τον εµπλουτισµό εγκαταστάσεων ψυχαγωγικής αλιείας εντός
ζωνών και εκµεταλλεύσεων της Ευρωπαϊκής Κοινότητας συµπεριλαµβανοµένων αυτών µε εγκεκριµένο κοινοτικό πρόγραµµα ή
καθεστώς, µε πρόσθετες εγγυήσεις ή προστατευτικά µέτρα όσον αφορά τις ασθένειες: [ιογενής αιµορραγική σηψαιµία
(VHS)] (1) [και] (1) [λοιµώδης αιµατοποιητική νέκρωση (IHN)] (1) [και] (1) [εαρινή ιαιµία του κυπρίνου (SVC)] (1) [και] (1)
[γυροδακτύλωση (Gyrodactylus salaris)] (1)».

B. ∆ηλώσεις προστιθέµενες στο έγγραφο που αναφέρεται στο παράρτηµα Β της απόφασης 93/13/ΕΟΚ όσον αφορά
τα προϊόντα ψαριών υδατοκαλλιέργειας που προορίζονται για ανθρώπινη κατανάλωση

είτε:

«Προϊόντα µη εκσπλαχνισθέντωνψαριών υδατοκαλλιέργειας πιστοποιηµένων προς εξαγωγή στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα [εκτός
των ζωνών µε κοινοτικό εγκεκριµένο καθεστώς όσον αφορά την [VHS] (1) [και] (1) [IHN] (1)] (1) για περαιτέρω µεταποίηση
[σε εγκεκριµένα κέντρα εισαγωγής] (1) πριν από την ανθρώπινη κατανάλωση»,

ή

«Προϊόντα εκσπλαχνισθέντωνψαριών υδατοκαλλιέργειας πιστοποιηµένων προς εξαγωγή στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα για
περαιτέρω µεταποίηση πριν από την ανθρώπινη κατανάλωση»,

ή

«Προϊόντα ψαριών υδατοκαλλιέργειας πιστοποιηµένων προς εξαγωγή στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα για άµεση ανθρώπινη
κατανάλωση.».
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII

Ελάχιστοι υγειονοµικοί όροι σχετικά µε την έγκριση των «εγκεκριµένων κέντρων εισαγωγής» για τη µεταποίηση
ψαριών υδατοκαλλιέργειας

A. Γενικές διατάξεις

1. Τα κράτη µέλη εγκρίνουν εγκαταστάσεις ως κέντρα εισαγωγής προς περαιτέρω µεταποίηση εισαγόµενων ζώντων ψαριών
υδατοκαλλιέργειας και των προϊόντων τους µόνον υπό τον όρο ότι οι συνθήκες που επικρατούν στο κέντρο εισαγωγής
είναι τέτοιες ώστε να αποφεύγονται οι κίνδυνοι µόλυνσης των ψαριών εντός των κοινοτικών υδάτων µε παθογόνους
παράγοντες ικανούς να προκαλέσουν σηµαντικό αντίκτυπο στα αποθέµατα ψαριών, µε την απόρριψη λυµάτων ή άλλων
αποβλήτων ή µε άλλους τρόπους.

2. Στις εγκαταστάσεις που έχουν εγκριθεί ως «εγκεκριµένα κέντρα εισαγωγής» δεν πρέπει να επιτρέπεται η µεταφορά ζώντων
ψαριών εκτός της εγκατάστασης.

3. Επιπλέον των οικείων διατάξεων για τη δηµόσια υγεία που θεσπίζονται βάσει της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ για οποιαδήποτε
εγκατάσταση, καθώς και των κανόνων υγείας που προβλέπονται στην κοινοτική νοµοθεσία όσον αφορά τα ζωικά υπο-
προϊόντα που δεν προορίζονται για ανθρώπινη κατανάλωση, εφαρµόζονται οι κατωτέρω ελάχιστοι υγειονοµικοί κανόνες.

B. ∆ιαχειριστικές διατάξεις

1. Τα εγκεκριµένα κέντρα εισαγωγής πρέπει να είναι ανά πάσα στιγµή ανοικτά προς επιθεώρηση και έλεγχο από την αρµόδια
αρχή.

2. Τα εγκεκριµένα κέντρα εισαγωγής πρέπει να διαθέτουν αποτελεσµατικό έλεγχο των ασθενειών και σύστηµα παρακο-
λούθησης· κατ' εφαρµογή της οδηγίας 93/53/ΕΚ, οι περιπτώσεις υποψιαζόµενης ασθένειας και θνησιµότητας πρέπει να
ερευνώνται από την αρµόδια αρχή· η αναγκαία ανάλυση και θεραπεία πρέπει να διενεργούνται κατόπιν συνεννόησης µε
την αρµόδια αρχή και υπό τον έλεγχό της, λαµβανοµένης υπόψη της απαίτησης του άρθρου 3 παράγραφος 1 στοιχείο
α) της οδηγίας 91/67/ΕΟΚ.

3. Τα εγκεκριµένα κέντρα εισαγωγής πρέπει να εφαρµόζουν σύστηµα διαχείρισης, εγκεκριµένο από την αρµόδια αρχή, που
να περιλαµβάνει τις συνήθεις πρακτικές υγιεινής και διάθεσης στο πλαίσιο των µεταφορών, τα εµπορευµατοκιβώτια µετα-
φοράς, τις εγκαταστάσεις και τον εξοπλισµό. Όσον αφορά την απολύµανση των εκµεταλλεύσεων, πρέπει να ακολουθού-
νται οι κατευθυντήριες γραµµές που ορίζονται στο διεθνή κώδικα υγείας υδρόβιων οργανισµών του OIE, έκτη έκδοση,
2003, προσάρτηµα 5.2.2. Τα απολυµαντικά που χρησιµοποιούνται πρέπει να είναι εγκεκριµένα για τη συγκεκριµένη
χρήση από την αρµόδια αρχή και πρέπει να διατίθεται ο κατάλληλος εξοπλισµός καθαρισµού και απολύµανσης. Οι
απορρίψεις υποπροϊόντων και λοιπών αποβλήτων, συµπεριλαµβανοµένων των νεκρών ψαριών και των προϊόντων τους,
πρέπει να διενεργούνται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1774/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου (1). Το σύστηµα διαχείρισης στο εγκεκριµένο κέντρο εισαγωγής πρέπει να είναι τέτοιο ώστε να αποφεύγονται οι
κίνδυνοι µόλυνσης των ψαριών στα κοινοτικά ύδατα µε παθογόνους παράγοντες ικανούς να προκαλέσουν σηµαντικό
αντίκτυπο στα αποθέµατα ψαριών — ειδικότερα όσον αφορά τους εξωτικούς προς την Κοινότητα παθογόνους παράγο-
ντες και τους παθογόνους παράγοντες των ψαριών που αναφέρονται στους καταλόγους Ι και ΙΙ, στήλη 1, του παραρ-
τήµατος Α της οδηγίας 91/67/ΕΟΚ.

4. Τα εγκεκριµένα κέντρα εισαγωγής οφείλουν να τηρούν ενηµερωµένα µητρώα σχετικά µε την παρατηρηθείσα θνησιµότητα
και µε όλα τα εισερχόµενα στο κέντρο ζώντα ψάρια, αυγά και γαµέτες και τα εξερχόµενα από το κέντρο προϊόντα, καθώς
και την πηγή τους, τους προµηθευτές τους και τον προορισµό τους. Τα αρχεία πρέπει να είναι ανά πάσα στιγµή διαθέ-
σιµα προς εξέταση από την αρµόδια αρχή.

5. Τα εγκεκριµένα κέντρα εισαγωγής πρέπει να καθαρίζονται και να απολυµαίνονται σε τακτά χρονικά διαστήµατα σύµφωνα
µε το περιγραφόµενο στο ανωτέρω σηµείο 3 πρόγραµµα.

6. Στα εγκεκριµένα κέντρα εισαγωγής µπορούν να εισέρχονται µόνον τα άτοµα που έχουν λάβει σχετική άδεια, τα οποία
οφείλουν να φέρουν προστατευτικά ενδύµατα και την κατάλληλη υπόδηση.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης ∆εκεµβρίου 2003
για την τροποποίηση της απόφασης 2002/106/ΕΚ όσον αφορά τη θέσπιση δοκιµής διάκρισης της κλα-

σικής πανώλης των χοίρων

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 4522]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/859/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2001/89/ΕΚ του Συµβουλίου, της 23ης Οκτωβρίου
2001, για τη θέσπιση κοινοτικών µέτρων καταπολέµησης της κλα-
σικής πανώλης των χοίρων (1), και ιδίως το άρθρο 17 παράγραφος
5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι κανόνες σχετικά µε τη χρήση των εµβολίων κατά της κλα-
σικής πανώλης των χοίρων και των σχετικών δοκιµών διά-
κρισης θεσπίζονται στην οδηγία 2001/89/ΕΚ και στην από-
φαση 2002/106/ΕΚ της Επιτροπής, της 1ης Φεβρουαρίου
2002, για την έγκριση διαγνωστικού εγχειριδίου µε διαγνω-
στικές διαδικασίες, µεθόδους δειγµατοληψίας και κριτήρια
για την αξιολόγηση των εργαστηριακών δοκιµών επιβε-
βαίωσης της κλασικής πανώλους των χοίρων (2).

(2) Η χρήση ιχνηθετικών εµβολίων εµποδίστηκε από την έλλειψη
µιας αξιόπιστης δοκιµής διάκρισης που να µπορεί να διακρί-
νει µεταξύ των εµβολιασµένων χοίρων και των χοίρων που
έχουν υποστεί φυσική µόλυνση από τον ιό της κλασικής
πανώλης των χοίρων. Για το λόγο αυτό, η απόφαση 2002/
106/ΕΚ δεν θέσπισε δοκιµές διάκρισης για την κλασική
πανώλη των χοίρων.

(3) Το 2003 το κοινοτικό εργαστήριο αναφοράς για την κλα-
σική πανώλη των χοίρων σε συνεργασία µε τα εθνικά
εργαστήρια για την κλασική πανώλη των χοίρων αξιολόγησε
µια νεοαναπτυχθείσα δοκιµή διάκρισης στο πλαίσιο της από-
φασης 2003/265/ΕΚ της Επιτροπής, της 10ης Απριλίου
2003, σχετικά µε τη χρηµατοδοτική ενίσχυση προς το κοι-
νοτικό εργαστήριο αναφοράς για την κλασική πανώλη των
χοίρων για την αξιολόγηση της νέας δοκιµής διάκρισης της
κλασικής πανώλης των χοίρων (3).

(4) Τα αποτελέσµατα της αξιολόγησης δείχνουν ότι η
ευαισθησία και η ειδικότητα της νέας δοκιµής διάκρισης
αρκούν ώστε να επιτραπεί η χρήση της στο πλαίσιο ενός
επείγοντος εµβολιασµού µε ιχνηθετικό εµβόλιο.

(5) Η νέα δοκιµή διάκρισης για τη διάκριση των εµβολιασµένων
χοίρων από τους χοίρους που έχουν υποστεί φυσική
µόλυνση από τον ιό της κλασικής πανώλης των χοίρων
πρέπει, κατά συνέπεια, να θεσπιστεί σύµφωνα µε την οδηγία
2001/89/ΕΚ, ορίζοντας κατευθυντήριες γραµµές για τη
χρήση της. Οι κανόνες αυτοί πρέπει να εξασφαλίζουν ότι η
χρήση ιχνηθετικών εµβολίων σε συνδυασµό µε την εν λόγω
δοκιµή δεν θέτουν µη αποδεκτούς κινδύνους σε σχέση µε τις
µετακινήσεις ή το εµπόριο των εµβολιασµένων χοίρων, τους
απογόνους τους ή τα προϊόντα τους.

(6) Συνεπώς, η απόφαση 2002/106/ΕΚ πρέπει να τροποποιηθεί
ανάλογα.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το κεφάλαιο VIII του παραρτήµατος της απόφασης 2002/106/ΕΚ
τροποποιείται σύµφωνα µε το παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 5 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 316 της 1.12.2001, σ. 5.
(2) ΕΕ L 39 της 9.2.2002, σ. 71.
(3) ΕΕ L 97 της 15.4.2003, σ. 81.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το κεφάλαιο VIII του παραρτήµατος της απόφασης 2002/106/ΕΚ αντικαθίσταται από το ακόλουθο:

«ΚΕΦΑΛΑΙΟ VIII

∆οκιµή διάκρισης για επείγοντα εµβολιασµό

A. Βασικές αρχές

1. Μια ορολογική δοκιµή διάκρισης ELISA (“δοκιµή διάκρισης”) είναι διαθέσιµη για τους επιτυχώς διακριθέντες χοίρους οι
οποίοι εµβολιάστηκαν µε ιχνηθετικά εµβόλια τα οποία επάγουν τη δηµιουργία αντισωµάτων µόνον έναντι της γλυκοπρω-
τεΐνης E2 του ιού της κλασικής πανώλης των χοίρων, από χοίρους οι οποίοι προσβλήθηκαν από τον άγριο τύπο του ιού
της κλασικής πανώλης των χοίρων. Η δοκιµή αυτή είναι σχεδιασµένη κατά τρόπον ώστε να ανιχνεύει τα αντισώµατα έναντι
της γλυκοπρωτεΐνης Erns του ιού της κλασικής πανώλης των χοίρων. Βασίζεται στην αρχή ότι τα µη µολυνθέντα ζώα που
εµβολιάζονται µε ιχνηθετικά εµβόλια παράγουν αντισώµατα µόνον έναντι της γλυκοπρωτεΐνης Ε2 του ιού της κλασικής
πανώλης των χοίρων, ενώ τα ζώα που µολύνονται από τον άγριο τύπο του ιού αντιδρούν και παράγουν αντισώµατα και
έναντι άλλων αντιγόνων του ιού.

Αυτή η δοκιµή διάκρισης είναι ευαίσθητη και ειδική (1). Ωστόσο, και οι χοίροι που µολύνθηκαν από ιούς Pesti διαφορετι-
κούς από τον ιό της κλασικής πανώλης των χοίρων, όπως από τους ιούς BVD και BD, δίνουν επίσης θετικά αποτελέ-
σµατα ως προς την Erns. Επιπλέον, η ευαισθησία της δοκιµής δεν είναι ιδανική, δεδοµένου ότι ορισµένα ζώα που έχουν
εµβολιαστεί µε ιχνηθετικό εµβόλιο και στη συνέχεια µολύνθηκαν µπορεί να µην αντιδρούν θετικά στην Erns.

Τα στοιχεία που είναι σήµερα διαθέσιµα δείχνουν ότι η δοκιµή διάκρισης δεν µπορεί να χρησιµοποιείται µε αξιοπιστία για
τη δοκιµή δειγµάτων ορού από άγριους χοίρους.

2. Η δοκιµή διάκρισης είναι µια υγρής φάσης ανοσολογική δοκιµή δέσµευσης συνδεδεµένου µε αντίσωµα ενζύµου. Τα προς
δοκιµή δείγµατα ενοφθαλµίζονται σε τρυβλία µικροτιτλοδότησης προεπιχρισµένα µε µονοκλωνικά αντισώµατα αντι-Erns

µαζί µε καθορισµένη ποσότητα αντιγόνου Erns. Οποιοδήποτε ειδικό αντίσωµα για την Erns συνδέεται µε την καθορισµένη
ποσότητα αντιγόνου Erns στο διάλυµα και σχηµατίζεται ένα σύµπλοκο αντιγόνου/αντισώµατος το οποίο δεν αντιδρά µε τα
αντισώµατα αντι-Erns στο τρυβλίο µικροτιτλοδότησης. Μετά την πλύση των τρυβλίων, προκειµένου να αποµακρυνθεί κάθε
υλικό που δεν έχει δεσµευτεί, προστίθεται επισηµασµένο µε υπεροξειδάση σύµπλοκο αντι-Erns το οποίο συνδέεται µε το
αντιγόνο Erns που έχει συµπλοκοποιηθεί µε το αντίσωµα του επιχρίσµατος της επιφάνειας του τρυβλίου µικροτιτλο-
δότησης. Το αδέσµευτο σύµπλοκο αποµακρύνεται µε πλύση και προστίθεται υπόστρωµα που περιέχει χρωµογόνο. Ο βαθ-
µός του χρώµατος που αναπτύσσεται είναι αντιστρόφως ανάλογος προς την ποσότητα του ειδικού για την Erns αντιγόνου
που υπάρχει στο δείγµα. Αν το δείγµα δεν περιέχει αντιγόνα (αρνητικό δείγµα), µεγάλο µέρος από την καθορισµένη
ποσότητα αντιγόνου Erns που προστέθηκε µπορεί να συνδεθεί µε τα αντισώµατα αντι-Erns στην επιφάνεια του τρυβλίου,
οπότε παρατηρείται έντονο χρώµα αντίδρασης.

Το αποτέλεσµα λαµβάνεται συγκρίνοντας την οπτική πυκνότητα (ΟΠ) στα δοχεία που περιέχουν δείγµατα της δοκιµής µε
εκείνα που περιέχουν τους θετικούς και αρνητικούς ελέγχους.

B. Κατευθυντήριες γραµµές για τη χρήση της δοκιµής διάκρισης σε επείγοντες εµβολιασµούς µε ιχνηθετικό εµβόλιο
σε χοιροτροφικές εκµεταλλεύσεις στο πλαίσιο του άρθρου 19 της οδηγίας 2001/89/ΕΚ

Η δοκιµή ελέγχου έχει σχεδιαστεί ώστε να επαληθεύει την παρουσία ή την απουσία της κυκλοφορίας του ιού της κλασικής
πανώλης των χοίρων σε πληθυσµό χοίρων που έχει εµβολιαστεί µε ιχνηθετικό εµβόλιο. Τα διαθέσιµα στοιχεία δείχνουν ότι
µπορεί να χρησιµοποιείται επιτυχώς για το σκοπό αυτό σε εκτρεφόµενες αγέλες αλλά δεν µπορεί να αποκλείσει µε αξιοπιστία
το ενδεχόµενο ότι επιµέρους χοίροι έχουν µολυνθεί µε τον ιό της κλασικής πανώλης των χοίρων. Πιο συγκεκριµένα, η ειδι-
κότητα της δοκιµής διάκρισης µπορεί να µην είναι επαρκής προκειµένου να οδηγήσει σε αξιόπιστη διάκριση µεταξύ των
χοίρων που έχουν εµβολιαστεί µε ιχνηθετικό εµβόλιο και των µολυσµένων χοίρων σε περίπτωση εµβολιασµού ενήλικων
ζώων. Ωστόσο, σε περίπτωση αµφίβολων αποτελεσµάτων, οι εν λόγω χοίροι πρέπει να σφάζονται ή να θανατώνονται µε
ανώδυνο τρόπο σύµφωνα µε την οδηγία 93/119/ΕΚ και τα όργανά τους να υποβάλλονται σε δοκιµές για τον ιό της κλα-
σικής πανώλης των χοίρων. Η αποµόνωση του ιού και η δοκιµή PCR είναι οι καταλληλότερες δοκιµές για το σκοπό αυτό.

Οι πτυχές αυτές πρέπει να λαµβάνονται πλήρως υπόψη κατά το σχεδιασµό µιας στρατηγικής για επείγοντα εµβολιασµό µε
ιχνηθετικό εµβόλιο και κατόπιν κατά την ερµηνεία των αποτελεσµάτων µιας έρευνας σχετικά µε τον ιό της κλασικής πανώλης
των χοίρων, η οποία διενεργείται στον πληθυσµό στον οποίο έχει γίνει ο εµβολιασµός µε ιχνηθετικό εµβόλιο.

Η διαδικασία για τη δειγµατοληψία και τη δοκιµή του πληθυσµού των εµβολιασµένων χοίρων πριν από την άρση των περιο-
ρισµών που πρέπει να εφαρµόζονται στην περιοχή όπου έχει γίνει ο εµβολιασµός σύµφωνα µε το άρθρο 19 της οδηγίας
2001/89/ΕΚ πρέπει να εξαρτάται από την ηλικία των εµβολιασµένων χοίρων, την κατηγορία των χοίρων (ζώα πάχυνσης/
σφαγής, εκτροφής) και το επιθυµητό επίπεδο ασφάλειας όσον αφορά την απουσία της κυκλοφορίας του ιού στον πληθυσµό.

Συνεπώς, οι λεπτοµέρειες σχετικά µε τη διαδικασία για τη δειγµατοληψία και τη δοκιµή πρέπει να καθοριστούν στο σχέδιο
επείγοντος εµβολιασµού που θα υποβληθεί στην Επιτροπή σύµφωνα µε το άρθρο 19 παράγραφος 3 της οδηγίας 2001/89/
ΕΚ.»
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(1) Σύµφωνα µε τα αποτελέσµατα µιας µελέτης που πραγµατοποιήθηκε από το κοινοτικό εργαστήριο αναφοράς για την κλασική πανώλη των
χοίρων και τα εθνικά εργαστήρια κλασικής πανώλης των χοίρων, η ευαισθησία της δοκιµής διάκρισης είναι περίπου 94 % και η ειδικότητα περί-
που 98 %.



ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΤΡΑΠΕΖΑ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ

της 28ης Νοεµβρίου 2003
σχετικά µε την έγκριση της ποσότητας των κερµάτων που πρόκειται να εκδοθούν το 2004

(ΕΚΤ/2003/15)

(2003/860/ΕΚ)

ΤΟ ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΕΝΤΡΙΚΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το άρθρο 106 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Από την 1η Ιανουαρίου 1999, η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα (ΕΚΤ) έχει το αποκλειστικό δικαίωµα να
εγκρίνει την ποσότητα των κερµάτων που εκδίδουν τα κράτη µέλη, τα οποία έχουν υιοθετήσει το ευρώ
(συµµετέχοντα κράτη µέλη).

(2) Τα συµµετέχοντα κράτη µέλη έχουν υποβάλει στην ΕΚΤ, προς έγκριση, τις εκτιµήσεις τους ως προς την
ποσότητα των κερµάτων ευρώ που πρόκειται να εκδοθούν το 2004, µε συµπληρωµατικά επεξηγηµατικά
σηµειώµατα σχετικά µε τη µεθοδολογία πρόβλεψης,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Έγκριση της ποσότητας των κερµάτων ευρώ που πρόκειται να εκδοθούν το 2004

Με την παρούσα απόφαση, η ΕΚΤ εγκρίνει την ποσότητα των κερµάτων που πρόκειται να εκδοθούν από τα συµ-
µετέχοντα κράτη µέλη το 2004, όπως παρουσιάζεται στον παρακάτω πίνακα:

(εκατοµµύρια ευρώ)

Έκδοση κερµάτων που προορίζονται για κυκλοφορία και έκδοση συλλεκτικών κερµάτων (τα
οποία δεν προορίζονται για κυκλοφορία) το 2004

Βέλγιο 203,0

Γερµανία 1 035,0

Ελλάδα 207,4

Ισπανία 860,0

Γαλλία 668,9

Ιρλανδία 151,0

Ιταλία 170,8

Λουξεµβούργο 70,0

Κάτω Χώρες 175,0

Αυστρία 212,0

Πορτογαλία 230,0

Φινλανδία 60,0
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Άρθρο 2

Τελική διάταξη

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα συµµετέχοντα κράτη µέλη.

Η παρούσα απόφαση θα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Φρανκφούρτη επί Μάιν, 28 Νοεµβρίου 2003.

Ο πρόεδρος της ΕΚΤ

Jean-Claude TRICHET
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